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PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU STRANAKA
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE
PODATKE S TAJNIM TEHNICKIM DODATKOM SPORAZUMU IZMEDBU
STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ
ATOMSKE PODATKE | POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM DODATKOM
SPORAZUMU IZMEPU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O
SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE

L USTAVNA OSNOVA

Ustavna osnova za dono$enje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s
Tajnim tehni¢kim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom
Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz
atomske podatke, sadrzana je u ¢lanku 139. stavku 1. Ustava Republike Hrvatske
(,Narodne novine" broj 56/90, 135/97, 8/98-procisceni tekst, 113/2000, 124/2000-
prodiéeni tekst, 28/2001, 41/2001-prociSceni tekst, 55/2001-ispravak, 76/2010 i
85/2010-prociséeni tekst).

L. OCJENA STANJA | CILJ KOJI SE DONOSENJEM ZAKONA ZELI
POSTICI

Clanstvo Republike Hrvatske u Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora
(NATO-u) bilo je njezin vanjskopolitiCki i sigurnosni prioritet koji je ostvaren
pristupanjem  Sjevernoatlantskom ugovoru. Polaganjem isprave o pristupu
Sjevernoatlantskom ugovoru 1. travnja 2009. Republika Hrvatska je postala
punopravnom ¢lanicom NATO-a te se od nje oCekuje da postane strankom odredenih
medunarodnih ugovora koji ¢ine pravnu ste¢evinu NATO-a, a za koje je potrebno
provodenje unutarnjih pravnih postupaka u idu¢em razdoblju.

Na temelju ovlastenja za potpisivanje kojeg je Vlada Republike Hrvatske
utvrdila Odlukom o pokretanju postupka za sklapanje Sporazuma izmedu sfranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim
tehnickim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu
izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke,
navedeni Sporazum i dodatke 16. travnja 2010. potpisala je izvanredna |
opunomocena veleposlanica Republike Hrvatske u Sjedinjenim  Americkim
Drzavama, mr. sc. Kolinda Grabar-Kitarovic.

Potvrdivanjem Sporazuma izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehnickim dodatkom Sporazumu
izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke
i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, Republika Hrvatska ¢e ispuniti
unutarnje pravne uvjete za primjenu njegovih odredbi koje ureduju priop¢avanje
atomskih podataka izmedu vlada stranaka i tijela NATO-a. Ovime ¢e se stvoriti pravni
okvir za interoperabilnost s ministarstvima obrane i oruzanim snagama ostalih drzava
¢lanica NATO-a na ovom pravnom podrucju.



.  OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAZU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom  potvrduje se  Sporazum izmedu stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim
tehnickim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu
izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke
kako bi njegove odredbe, u smislu ¢lanka 140. Ustava Republike Hrvatske (,Narodne
novine", broj 56/90, 135/97, 8/98-proCiSéeni tekst, 113/2000, 124/2000- procidceni
tekst, 28/2001, 41/2001-prociséeni tekst, 55/2001-ispravak, 76/2010 i 85/2010-
proci§céeni tekst) postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

Sporazumom se ureduje suradnja vezana uz atomske podatke u skiadu i
prema zahtjevima Zakona o atomskoj energiji Sjedinjenih Drzava iz 1954. godine.

Pod uvjetom da Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih DrZzava utvrdi da ¢e se suradnja
vezana uz atomske podatke promicati i da neée predstavijati nerazuman rizik za
njezinu obranu i sigurnost i dok Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora nastavlja
znacéajno i materijalno pridonositi uzajamnoj obrani i sigurnosti, Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava priop¢avat ¢e Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim
drzavama ¢lanicama atomske podatke.

Istovremeno, druge drzave ¢lanice Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora,
do mijere koju smatraju potrebnom priop¢avaju Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora, ukljucujuéi njezinim vojnim i civilnim elementima, i drzavama cClanicama
atomske podatke koje one stvaraju i koji su istovrsni onima koje predvida Sporazum.

Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava priopcava Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora, ukljuéujuéi njezinim vojnim i civilnim elementima, i drZavama ¢lanicama
Organizacije Sjevernoatlantskog saveza koje trebaju atomske podatke u svezi s
njihovim djelovanjem vezanim uz NATO zadace i to one atomske podatke koje je
Vlada Sjedinjenih Americ¢kih Drzava utvrdila nuznima za razvoj obrambenih planova;
obuku osoblja o upotrebi i obrani od atomskog oruzja i drugim vojnim primjenama
atomske energije; ocjenu sposobnosti mogucih neprijatelja u upotrebi atomskog
oruzja i drugim vojnim primjenama atomske energije te razvoj prijenosnih sustava
kompatibilnih s atomskim oruZjem koje nose.

U tom smislu Sporazum izmedu stranaka Sjevernoatiantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehnickim dodatkom Sporazumu i
Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu predstavija nuZni pravni okvir za
nesmetano obavljanje zadaca Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora i njezinih
drzava ¢lanica u svezi s njihovim djelovanjem vezanim uz NATO zadace.

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska
sredstva iz drzavnog proracuna Republike Hrvatske buduci da ¢e se odvijati kroz
aktivnosti Ministarstva obrane te ¢e se Koristiti sredstva iz drzavnog proracuna
Republike Hrvatske namijenjena radu Ministarstva obrane i Oruzanih snaga
Republike Hrvatske.



V. PRIJEDLOG ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Temelj za dono$enje ovoga Zakona po hithom postupku nalazi se u ¢lanku
159. stavku 1. Poslovnika Hrvatskoga sabora (,Narodne novine”, broj 6/02-
procidceni tekst, 41/02, 91/03, 58/04, 39/08 i 86/08) i to u drugim osobito opravdanim
drzavnim razlozima. Imajuéi u vidu da je Republika Hrvatska postala punopravna
¢lanica NATO-a potrebno je u najskorije vrijeme provesti postupak potvrdivanja
Sporazuma izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz
atomske podatke s Tajnim tehniCkim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i Povijerljivim
sigurnosnim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke kako bi stupio na snagu u najkraCem moguéem
roku. Njegovim stupanjem na snagu uspostavlja se pravni okvir kojim se ureduje
prioptavanje atomskih podataka izmedu vlada stranaka i tijela NATO-a radi razvoja
obrambenih planova, obuke osoblja o upotrebi i obrani od atomskog oruzja, ocjene
sposobnosti mogucih neprijatelja u upotrebi atomskog oruzja, razvoja prijenosnih
sustava za prijenos atomskog oruzja, §to je vazan temelj za nastavak medunarodne
obrambene suradnje Republike Hrvatske u novom statusu.

S obzirom na prirodu postupka potvrdivanja medunarodnih ugovora, kojim
drzava i formalno izraZzava spremnost da bude vezana veé skloplienim
medunarodnim ugovorom, kao i na Cinjenicu da se u ovoj fazi postupka ne mogu
vréiti izmjene ili dopune teksta medunarodnog ugovora prediaZe se ovaj Prijedlog
zakona raspraviti i prihvatiti po hitnom postupku, objedinjujuci prvo i drugo Citanje.

VI. KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA
IZMEDU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O
SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE S TAJNIM TEHNICKIM
DODATKOM SPORAZUMU IZMEDU STRANAKA
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ
ATOMSKE PODATKE | POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM DODATKOM
SPORAZUMU 1ZMEPU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG
UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE

Na temelju ¢lanka 16. Zakona o sklapanju i izvrSavanju medunarodnih
.ugovora (“Narodne novine”, broj 28/96), a polaze¢i od ¢lanka 139. stavka 1. Ustava
Republike Hrvatske (,Narodne novine" broj 56/90, 135/97, 8/98-proCisceni tekst,
113/2000, 124/2000- proci§éeni tekst, 28/2001, 41/2001-prodiSceni tekst, 55/2001-
ispravak, 76/2010 i 85/2010-procisceni tekst), prediaze se pokretanje postupka za
donoSenje Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu stranaka Sjevernoatlantskog
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehnickim dodatkom
Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz
atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, po hitnom
postupku.



Konaéni prijedlog Zakona o potvrdivanju Sporazuma izmedu stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim
tehnickim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu
izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke,
glasi:



NACRT

KONACNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU SPORAZUMA IZMEDU
STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ
ATOMSKE PODATKE S TAJNIM TEHNICKIM DODATKOM SPORAZUMU
IZMEDU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA O SURADNJI
VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE 1| POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM
DODATKOM SPORAZUMU IZMEDU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG
UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE

Clanak 1.

Potvrduje se Sporazum izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji
vezano uz atomske podatke s Tajnim tehni¢kim dodatkom Sporazumu izmedu
stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i
Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, sastavljen u Parizu, dana 18. lipnja
1964. godine, u izvorniku na engleskom i francuskom jeziku, a koji je Republika
Hrvatska potpisala 16. travnja 2010.

Clanak 2.

Tekst Sporazuma iz Clanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

SPORAZUM IZMEBU STRANAKA
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA
O SURADNJI VEZANO UZ
ATOMSKE PODATKE

S

TAJNIM TEHNICKIM DODATKOM
SPORAZUMU IZMEBU STRANAKA
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA
O SURADNJI VEZANO UZ
ATOMSKE PODATKE

(DEKLASIFICIRANIM OD STRANE
SJEVERNOATLANTSKOG VIJECA
10. SVIBNJA 2000.)



POVJERLJIVIM SIGURNOSNIM DODATKOM
SPORAZUMU IZMEBU STRANAKA
SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA
O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE

(DEKLASIFICIRANIM OD STRANE
SJEVERNOATLANTSKOG VIJECA
6. OZUJKA 1998.)

SPORAZUM IZMEBU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG
UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ
ATOMSKE PODATKE

PREAMBULA

Stranke Sjevernoatlantskog ugovora, potpisanog u Washingtonu
4. travnja 1949,

priznajuéi da njihova uzajamna sigurnost i obrana zahtijeva da
one budu pripravne za eventualni slu¢aj atomskog ratovanja, i

priznajuci da ¢e njihov zajednicki interes biti unaprijeden ako
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim drzavama Clanicama
udine dostupnim uz to pripadajuée podatke, i

uzimajuci u obzir Zakon o atomskoj energiji Sjedinjenih Drzava iz
1954., kako je izmijenjen i dopunjen, koji je pripremljen imajuci u vidu ove
svrhe,

djelujuci u njihovo vlastito ime i u ime Organizacije
Sjevernoatiantskog ugovora,

sporazumijevaju se kako slijedi:

CLANAK I.

U skladu sa i prema zahtjevima Zakona o atomskoj energiji
Sjedinjenih Drzava iz 1954., kako je izmijenjen i dopunjen, Viada
Sjedinjenih Americkih Drzava ¢e, dok Organizacija Sjevernoatlantskog
ugovora nastavlja zna¢ajno i materijalno doprinositi uzajamnoj obrani i



sigurnosti, suradivati priopéavanjem, s vremena na vrijeme, Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim drzavama ¢lanicama, dok one
nastavljaju tako doprinositi, atomskih podataka u skladu s odredbama
ovog Sporazuma, pod uvjetom da Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava
utvrdi da ée takva suradnja promicati i nece predstavljati nerazuman rizik
za njezinu obranu i sigurnost.

CLANAK Il

Usporedo s obvezom Vlade Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava na
temelju ovog Sporazuma, druge drzave &lanice Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora ¢e, do mjere koju one smatraju potrebnom,
priopéavati Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora, ukljucujuci
njezinim vojnim i civilnim elementima, i drzavama ¢lanicama atomske
podatke koje one stvaraju istovrsne onima koje predvida ovaj Sporazum.
Odredbe i uvjeti koji ureduju ova priopcavanja od strane drugih drzava
¢lanica bit ée predmetom naknadnih sporazuma, no bit ¢e isti ili slicni
odredbama i uvjetima navedenim u ovom Sporazumu.

CLANAK i,

Viada Sjedinjenih Americkih Drzava ¢e priopcavati Organizaciji
Sjevernoatlantskog ugovora, uklju€ujuci njezinim vojnim i civilnim
elementima, i drzavama &lanicama Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora koje zahtijevaju atomske podatke u svezi s njihovim
djelovanjima vezanim uz NATO zadace, one atomske podatke koje je
Viada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava utvrdila kao nuzne za:

(a) razvoj obrambenih planova;

(b) obuku osoblja o upotrebi i obrani od atomskog oruzja i
drugim vojnim primjenama atomske energije;

(c) ocjenu sposobnosti mogucih neprijatelja u upotrebi
atomskog oruZja i drugim vojnim primjenama atomske
energije; i

(d) razvoj prijenosnih sustava kompatibilnih s atomskim
oruzjem kojeg oni nose.



CLANAK IV.

1. Suradnju na temelju ovog Sporazuma provodit ¢e Vlada
Sjedinjenih Americkih Drzava u skladu s njezinim primjenjivim zakonima.

2. Na temelju ovog Sporazuma Viada Sjedinjenih Americkih
Drzava nece obavljati transfer atomskog oruzja, nenuklearnih dijelova
atomskog oruZja ili nenuklearnih dijelova sustava atomskog oruZja koji
ukljuéuju ograni¢ene podatke.

3. Atomski podaci koje je priop¢ila Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava, sukladno ovom Sporazumu koriste se iskljucivo za pripremu ili
provedbu obrambenih planova i aktivnosti NATO-a te razvoj sustava
dostave u zajedniCkom interesu Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora.

CLANAK V.

1. Atomskim podacima priopéenim sukladno ovom
Sporazumu bit ¢e dodijeljena potpuna sigurnosna zastita na temelju
primjenjivih propisa i postupaka NATO-a, ugovorenih sigurnosnih
dogovora te nacionalnog zakonodavstva i propisa. Ni u kojem slucaju
Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora ili njezine drzave Clanice nece
sigurnosne standarde ¢uvanja atomskih podataka odrZavati manje
ograni¢avaju¢im od onih utvrdenih u pripadaju¢im sigurnosnim propisima
NATO-a i ostalim ugovorenim sigurnosnim dogovorima Kkoji su na snazi
na datum stupanja na snagu ovog Sporazuma.

2. Uspostava i uskladivanje sigurnosnog programa u svim
vojnim i civilnim elementima NATO-a provodit e se na temelju ovlasti
Sjevernoatlantskog vije¢a u skladu s postupcima utvrdenim u
ugovorenim sigurnosnim dogovorima.

3. Atomski podaci koje je priop¢ila Vlada Sjedinjenih
Americkih Drzava sukladno ovom Sporazumu bit ée ucinjeni dostupnim
kroz sada postojece putove za priopéavanje atomskih podataka ili kako
moZze biti dalje dogovoreno.

4, Atomske podatke priopcéene ili razmijenjene sukladno
ovom Sporazumu, Organizacija Sjevernoatlantskog ugovora ili osobe
pod njezinom nadlezno$¢u nece priopcavati ili razmjenjivati s
neovlastenim osobama ili, osim kao $to je predvideno u stavku 5. ovog
élanka, izvan nadleznosti te Organizacije.



5. Osim ako Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih DrZzava drugacije ne
odredi, atomske podatke Sjedinjenih Drzava koji su pribavljeni
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora Organizacija
Sjevernoatlantskog ugovora moze po potrebi priop¢avati njezinim
drzavama ¢lanicama radi provedbe djelovanja vezanih uz NATO zadace,

pod uvietom da je Sirenje takvih atomskih podataka unutar takvih drzava
¢lanica ogranieno na one odredene pojedince koji se bave NATO
zada¢ama za koje su podaci potrebni. Drzave €lanice su suglasne da
atomski podaci koji su tako primljeni od Organizacije Sjevernoatiantskog
ugovora ili na drugi nagin sukladno ovom Sporazumu nece biti prenijeti
neovlagtenim osobama ili izvan nadleZnosti drzave ¢lanice primateljice;
medutim, takvi podaci mogu se priop¢iti Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora ili, kada je Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih DrZava odobrila, drugim
drzavama é&lanicama kojima su ti podaci potrebni za djelovanja vezana
uz NATO zadace.

CLANAK V1.

Bez obzira na ostale odredbe ovog Sporazuma, Vlada Sjedinjenih
Ameri¢kih Drzava moZe ugovoriti stupanj do kojeg bilo koji atomski
podaci koje je ona uginila dostupnim Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora ili drzavama Elanicama mogu biti Sireni, moze odrediti kategorije
osoba koje mogu imati pristup takvim podacima te moze nametnuti
druga takva ograni¢enja $irenju podataka kakva smatra potrebnim.

CLANAK VII.

1. Stranka koja prima atomske podatke na temelju ovog
Sporazuma koristit ¢e ih samo za svrhe koje su ovdje navedene. Bilo koji
izumi ili otkriéa stranke primateljice ili osoba pod njezinom nadleznoscu
koji proizlaze iz posjedovanja takvih podataka bit ¢e ucinjeni dostupnim
Vladi Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava za obrambene svrhe bez naplate u
skladu s takvim dogovorima kakvi mogu biti ugovoreni te Ce biti cuvani u
skladu s odredbama ¢lanka V. ovog Sporazuma.

2. Primjena ili koriétenje bilo kojih podataka priopcenih na
temelju ovog Sporazuma bit ¢e odgovornost stranke koja ga prima;
stranka koja priopéava podatke ne osigurava bilo kakvu odstetu ili
jamstvo u odnosu na njihovu primjenu ili koristenje.



CLANAK VIIL.

Niéta u ovom Sporazumu nece se smatrati da zamjenjuje ili
na drugi nadin utje¢e na dvostrane ugovore izmedu stranaka ovog
Sporazuma koji osiguravaju suradnju u razmjeni atomskih podataka.

CLANAK IX.

U svrhe ovog Sporazuma:

(@) “atomsko oruzje” znadi bilo kakav uredaj koji koristi
atomsku energiju, iskljuujuci sredstva za prijevoz ili
pogon uredaja (gdje je takvo sredstvo odvojiv i djeljiv
dio uredaja), &ija je glavna svrha koriStenje kao, ili
za razvoj, oruzja, prototipa oruzja, ili uredaja za
ispitivanje oruzja.

(b)  “atomski podaci” koje pribavlja Vlada Sjedinjenih
Ameri¢kih Drzava na temelju ovog Sporazuma
znade podatke koje je Vlada Sjedinjenih Americkih
Drzava oznadila kao “ograni¢ene podatke” ili
“nekada ograni¢ene podatke”.

CLANAK X.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu nakon $to Vlada
Sjedinjenih Americkih Drzava primi obavijesti svih stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora da su spremne biti vezane odredbama
Sporazuma.

2. Vlada Sjedinjenih Americ¢kih Drzava ¢e obavijestiti sve
stranke Sjevernoatiantskog ugovora te ¢e takoder obavijestiti
Organizaciju Sjevernoatlantskog ugovora o svakoj obavijesti te o
stupanju na snagu ovog Sporazuma.

3. Ovaj Sporazum ostaje na snazi dok ne bude okoncan
jednoglasnim sporazumom ili zamijenjen drugim sporazumom,
podrazumijevajuéi, medutim, da prestanak ovog Sporazuma kao cjeline
ne oslobada bilo koju stranku od zahtjeva ovog Sporazuma da Cuva
podatke koji su joj temeljem njega uginjeni dostupnim.



CLANAK XI.

Bez obzira na odredbe ¢lanka VI.(4) Sporazuma izmedu stranaka
Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke,
potpisanog u Parizu, 22. lipnja 1955., ovaj Sporazum nakon stupanja na
shagu zamijenjuje gore navedeni Sporazum, podrazumijevajuci,
medutim, da se podaci priopéeni na temelju tog Sporazuma za sve svrhe
smatraju priopéenima na temelju odredaba ovog Sporazuma.

CLANAK XIL.

Ovaj Sporazum nosi datum na koji je on otvoren za potpisivanje i
ostaje otvoren za potpisivanje dok ga ne potpiSu sve drzave stranke
Sjevernoatlantskog ugovora.

U potvrdu toga su dolje potpisani predstavnici potpisali ovaj
Sporazum u ime njihovih odnosnih drzava, ¢lanica Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora, te u ime Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora.

Sastavljeno u Parizu 18. lipnja 1964., na engleskom i francuskom
jeziku, pri ¢emu su oba teksta jednako vjerodostojna, u jednom
izvorniku koji ¢e se poloziti u arhivu Vlade Sjedinjenih Americkih Drzava.
Vlada Sjedinjenih Americkih Drzava dostavit ¢e ovjerene preslike svim
drzavama potpisnicama i drzavama koje mu pristupaju.

TAJNI TEHNICKI DODATAK SPORAZUMU
IZMEBU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG
UGOVORA O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE
PODATKE

Odredbe ovog Dodatka provode pojedine odredbe Sporazuma o
suradnji vezano uz atomske podatke, sastavljenog u Parizu 18. lipnja
1964. (u daljnjem tekstu Sporazum) kojeg je ovaj Dodatak sastavni dio.

ODJELJAK I.

Sukladno odredbama i uvjetima Sporazuma, vrste atomskih
podataka koje Viada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava moze ucCiniti
dostupnim Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim drzavama
¢lanicama su:



A. Kako mozZe biti potrebno za uzajamno obrambeno
planiranje, obuku te logisticke zahtjeve, podaci koji se odnose na
brojeve, lokacije, vrste, proizvode, naoruZavanje, popunu, zapovijedanje
i nadzor te punjenje onog atomskog oruzja koje se moze uciniti
dostupnim za kori$tenje od strane ili u potpori Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora.

B. U¢inci koji se ocekuiju ili proizlaze iz detonacije atomskog
oruzja.

C. Odgovori struktura, opreme, komunikacija i osoblja na
udinke atomskog oruZzja, ukljucujuci Stetu ili kriterije Zrava.

D. Metode i postupci za analizu u¢inaka atomskog oruzja.

E. Podaci o sposobnostima potencijalnih neprijateljskih drzava
za atomsko ratovanje.

F. Podaci o atomskom oruZju i sustavima atomskog oruzja
potrebni za postizanje sposobnosti isporuke odredenog atomskog oruzja
koje mozZe biti uginjeno dostupnim za koriStenje od strane ili u potpori
Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora, ukljuéujuci podatke potrebne
za ocjenu sustava atomskog oruzja kako bi se utvrdili NATO zahtjevi i
strategija.

G. Podaci o sustavima isporuke, ukljuéujuci taktike i tehnike te
duZnosti odrzavanja, montaze, isporuke i posade za lansiranje potrebne
za postizanje moguénosti isporuke s odredenim atomskim oruzjem.

H. Do mijere do koje ¢e oni utjecati na NATO planiranje,
oéekivani rezultati strateskog zraénog napada.

l. Podaci potrebni za postizanje kompatibilnosti odredenog
atomskog oruzja s odredenim vozilima za isporuku.

J. Sigurnosne znacajke odredenog atomskog oruzja i
operativnih sustava povezanih s takvim oruzjem te podaci potrebni i
odgovarajuéi za operacije spasavanja i pronalaZzenja vezane uz
nezgode s oruzjem. : '



K. Podaci potrebni za planiranje i obuku osoblja o upotrebi i
obrani od atomskog oruZja i ukljuujuéi podatke koji se odnose na:

(1)  Vojno koristenje izotopa u medicinske svrhe.

(2)  Obranu od radioloSkog ratovanja.

L. Podaci koji se odnose na civilnu obranu od atomskih
napada.

M. Drugi podaci koji mogu biti utvrdeni od strane
odgovarajucih tijela Sjedinjenih DrZava kao potrebni u potpori
Organizacije Sjevernoatiantskog ugovora i prenosivi na temelju
odredaba Zakona o atomskoj energiji iz 1954., kako je izmijenjen i
dopunjen, te Sporazuma.

ODJELJAKIL

Nikakvi podaci o drugim vojnim primjenama atomske energije,
vojnih reaktora ili pomorskih nuklearnih pogonskih postrojenja nece se
priop¢avati na temelju ovog Sporazuma.

POVJERLJIVI SIGURNOSNI DODATAK SPORAZUMU
IZMEDPU STRANAKA SJEVERNOATLANTSKOG UGOVORA
O SURADNJI VEZANO UZ ATOMSKE PODATKE

Ovaj Dodatak navodi sigurnosne mjere koje Organizacija
Sjevernoatlantskog ugovora i drzave ¢lanice primjenjuju kako bi zastitile
atomske podatke koje je Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava ucinila
dostupnim Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora i njezinim drzavama
glanicama sukladno Sporazumu o suradnji vezano uz atomske podatke,
sastavijenom u Parizu 18. lipnja 1964. (u daljnjem tekstu »Sporazum®)
kojeg je ovaj Dodatak sastavni dio. U slucaju da Clanica Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora osim Viade Sjedinjenih Americkih DrZzava
udini atomske podatke dostupnim sukladno Elanku Il. Sporazuma, takvi
podaci ¢e se ¢uvati ne manje ograni¢avajucim sigurnosnim mjerama od onih
navedenih u ovom Dodatku.



ODJELJAK .
OPCENITO |

A. NATO-ve sigurnosne propise, ne manje ograniavajuce od
onih koji su trenutno navedeni u C-M(55)15 (konacni) i Povjerljivom
prilogu od 1. sije¢nja 1961., uz isti, kao i sigurnosne mjere odredene u
ovom Dodatku, primjenjuju vojni i civilni elementi NATO-a i drzave
&lanice na atomske podatke koji se prioptavaju sukladno Sporazumul.

B. Sigurnosni program kako je proveden od strane svih vojnih
i civilnih elemenata NATO-a i drzava ¢lanica koje primaju atomske
podatke sukladno Sporazumu u potpunosti ¢e osigurati provodenje
sigurnosnih zahtjeva utvrdenih u ovom Dodatku.

C. Glavni tajnik, djelujuci u ime Sjevernoatlantskog vijeéa i na
temelju svojih ovlasti, odgovoran je za nadzor primjene sigurnosnih
programa NATO-a za zastitu atomskih podataka na temelju Sporazuma.
On ée pomo¢u postupaka navedenih u odjeljiku X. ovog Dodatka utvrditi
da su sve mjere koje zahtjeva sigurnosni program NATO-a poduzete u
civilnim i vojnim elementima NATO-a te nacionalnim civilnim i vojnim
elementima radi zastite podataka razmijenjenih na temelju ovog
Sporazuma. -

D. Nijedna osoba nije ovlastena za pristup atomskim
podacima isklju¢ivo na osnovi €ina, imenovanja ili sigurnosne provjere.

E. Pristup atomskim podacima koji su uginjeni dostupnim
Organizaciji Sjevernoatlantskog ugovora ograni¢en je na drzavljane
drzava ¢lanica Organizacije Sjevernoatlantskog ugovora nad kojima je
obavljena sigurnosna provjera u skladu s odjeljkom Il. ovog Dodatka te
koji zbog duznosti trebaju pristup podacima.

F. Pristup atomskim podacima koji su u€injeni dostupnim
drzavi &lanici sukladno Sporazumu ogranicen je na njezine drzavijane
nad kojima je obavljena sigurnosna provjera u skladu s odjeljkom Il.
ovog Dodatka &ije duznosti zahtijevaju pristup kako bi drZzava Clanica
ispunila njezine duznosti i obveze prema Organizaciji Sjevernoatlantskog
ugovora.



ODJELJAK Ii.

OSOBNA SIGURNOST

A. Nad nijednim pojedincem nece biti obavljena sigurnosna
provjera za pristup atomskim podacima osim ako se utvrdi da takva
provjera nece ugroziti sigurnost Organizacije Sjevernoatlantskog
ugovora ili nacionalnu sigurnost drzava &lanica Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora.

B. Prije omoguéavanja pristupa atomskim podacima,
odgovorno tijelo viade pojedinca koji je u pitanju utvrdit ée podobnost
(odluku za obavljanje sigurnosne provjere) svakog pojedinca kojem se
omogucava pristup.

C. Odluka je i obavljanje sigurnosne provjere jasno u skladu s
interesima sigurnosti bit e utvrdena na temelju svih raspoloZivih
podataka. Prije ovog utvrdivanja, odgovorno vladino tijelo provodi istragu
te se prikupljeni podaci razmatraju u svjetlu glavnih vrsta derogatornih
podataka koji otvaraju pitanje pojedineve podobnosti za sigurnosnu
provjeru, kao $to je to navedeno u odjeljku IIl. Povjerljivog priloga od 1.
sijeCnja 1961. C-M(55)15(konacni).

D. Minimalni djelokrug i opseg istrage bit ¢e u skladu sa
standardima navedenim u odjeljku II. Povijerljivog priloga C-
M(55)15(konacni), osim $to se zahtijeva dodatna istraga za provjeru radi
pristupa atomskim podacima koiji su klasificirani kao tajni, za pojedince
koji nisu pripadnici oruzanih snaga ili civilnog osoblja vojnih ustanova
drzava ¢lanica.

E. Svaka ustanova koja rukuje atomskim podacima vodi
odgovarajucu evidenciju provjera za pojedince kojima je odobren pristup
takvim podacima u toj ustanovi. Svaka provjera se razmatra, ovisno o
situaciji, kako bi se osigurala uskladenost s vazeéim standardima koji su
primjenjivi na zaposlenje pojedinca se preispituje kao prioritetno pitanje
kada primljeni podaci upuéuju da nastavak zaposlenja koje ukljuéuje
pristup atomskim podacima moZda vige nije u skladu s interesima
sigurnosti.

F. U svakoj drzavi odrzava se uginkovita veza izmedu
nacionalnih agencija odgovornih za nacionalnu sigurnost te tijela
odgovornih za dono$enje odluka o provierama kako bi se osiguralo brzo
obavjes¢ivanje o podacima s derogatornim implikacijama koje su
nastale nakon obavljanja sigurnosne provjere.



ODJELJAK 111
FIZICKA SIGURNOST

A. Atomski podaci bit ¢e fizi¢ki zastiéeni od Spijunaze,
sabotaze, neovlastenog pristupa ili bilo koje druge neprijateljske

aktivnosti. Takva zastita bit ée razmjerna vaznosti predmetnog
sigurnosnog interesa.

B. Programi fizicke zastite atomskih podataka bit ¢e
uspostavljeni tako da osiguraju:

1. Odgovarajucu zastitu atomskih podataka koji su
raspolozivi za trenutno kori$tenje, spremljeni ili u
tranzitu.

2. Uspostavljanje sigurnosnih podruéja, s nadziranim

pristupom, kada se to procijeni nuznim s obzirom na

osjetljivost, narav, veli¢inu i koristenje klasificiranih
atomskih podataka te narav i poloZaj predmetne
zgrade ili zgrada.

3. Sustav nadziranog pristupa koji sjedinjuje postupke
nadleZnog tijela da odobrava pristup, toéne metode

identifikacije osoblja te odgovornosti za
identifikacijske medije; i sredstva nametanja

ograniCenja kretanja unutar te pristupa sigurnosnim

podruéjima.

C. Odredbe gore navedenog stavka B dodatne su uz
postupke navedene u odjeliku IV C-M(55)15(konaéni).

ODJELJAK IV.
KONTROLA ATOMSKIH PODATAKA

A. OdrZavat ¢e se programi kontrole podataka koji ¢e za
svoje osnovne svrhe imati:

1. Kontrolu pristupa.

2. Pripravnu odgovornost srazmjernu stupnju osjetljivosti.



3. UniStenje nakon $to vise nisu potrebni.

B. Stupnjevi tajnosti koje primjenjuje Vlada Sjedinjenih
Ameri¢kih Drzava na atomske podatke priopéene na temelju Sporazuma
postovat ¢e se u svako doba: promjena stupnja tajnosti ili deklasifikacija
moze se izvrSiti jedino uz odobrenje Vlade Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava.

C. Dokumenti koji sadrze atomske podatke Sjedinjenih Drzava
priopcene na temelju Sporazuma nose NATO oznake i stupnjeve tajnosti
koji su istoznaéni onima koje je odredila Viada Sjedinjenih Americkih
Drzava, nakon koje slijedi rie¢ ATOMAL. Dodatno, sliedec¢e oznake
upisuju se na dokument na jeziku dokumenta:

»0Ovaj dokument sadrzi atomske podatke Sjedinjenih
Drzava (ograni¢eni podaci ili nekada ograniCeni podaci) koji su
ucinjeni dostupnim sukladno NATO Sporazumu o suradnji vezano
uz atomske podatke od 18. lipnja 1964. godine i Guvat ée se u
skladu s tim.“

D. Evidencije o odgovornosti vode se za sve vrlo tajne i tajne
dokumente i za sve dokumente na koje su stavljena posebna
ograniCenja u skladu s &lankom VI. Sporazuma. Ove evidencije prikazuju
identitet svih primatelja dokumenata na kKoje su stavijena posebna
ogranic¢enja.

E. Kopije, ukljuujuéi izvatke i prijevode, dokumenata koji
sadrZe atomske podatke Sjedinjenih Drzava i nose oznake odredene u
gore navedenom stavku C., mogu biti napravljene na temelju sliedeéih
pravila:

1. Dokumenti klasificirani kao tajni i vrlo tajni mogu se
umnoZavati jedino uz prethodno odobrenje Viade
Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava. Takvi dokumenti nosit
e odgovarajucu biljesku u tu svrhu. U hitnim
sluCajevima kada se prethodno odobrenje ne moze
pribaviti na vrijeme, od ovog pravila se moze
odstupiti, ali ¢e Viada Sjedinjenih Americkih Dr3ava
biti o tome obavijestena na najbrzi nadin.

2. Dokumenti klasificirani kao povjerljivi mogu se
umnoZavati samo po potrebi radi ispunjavanja
trenutnih zahtjeva.



3. Kopije, uklju¢ujudi izvatke i prijevode, nose sve
sigurnosne oznake (ukljutujuéi oznaku opisanu u
stavku C.) koje se nalaze na izvornom dokumentu i
podvrgavaju se kontrolama odgovornosti koje se
primjenjuju na izvorni dokument. Gdje stavci nose
zasebne stupnjeve, stupnjevi tajnosti dokumenata
koji sadrZe izdvojene atomske podatke, nose
stupanj stavka s najvi§im stupnjem iz kojeg su uzeti
izvatci i gdje je to prikladno oznaku odredenu u
stavku C. Kontrole odgovornosti za izdvojene
atomske podatke bit ¢e onakve kakve su
predvidene u stavku D. ovog odjeljka. Nadalje,
onakva posebna ogranitenja kakva mogu biti
stavljena na izvorni dokument primjenjuju se na
dokumente koji sadrzavaju izvatke.

F. Dokumenti pripremljeni za biliezenje atomskih podataka
primlienih na temelju Sporazuma usmenim putem ili vizualnim
sredstvima nose oznake odredene u gore navedenom stavku C. |
podlijezu pravilima odgovornosti i kontrole primjenjivim za razinu
predmetne klasifikacije.

ODJELJAK V.
PUTOVI PRIJENOSA

Priopcavanja Vlade Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava o atomskim
podacima na temelju Sporazuma, ukljuéujuci usmeno i vizuaino
priop¢avanje, provode se postoje¢im putovima ili kako moze biti dalje
dogovoreno. Kako bi pomogla glavnom tajniku u obavljanju njegovih
sigurnosnih duZnosti na temelju stavka C. odjeljka I. ovog Dodatka,
Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava glavnom tajniku dostavlja dovoljno
podataka da identificira svako pisano priopcavanje Vlade Sjedinjenih
Americkih Drzava o atomskim podacima i svako priopéavanije koje
odobri Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava na temelju Sporazuma. Ovi
podaci ¢e takoder biti poslani Stalnoj skupini za sva priop¢avanja prema
vojnim elementima. :

ODJELJAK VI.
IZVJESCA

A Svaka drZzava €lanica te vojni i civilni elementi NATO-a koji
primaju atomske podatke Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava na temelju
Sporazuma podnose Viadi Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava do 31. ozujka
svake godine, koriste¢i postojeée putove ili kako moze biti dalje
dogovoreno, putem glavnog tajnika, izviesée koje sadrZi sljedeée :



1. Popis svih atomskih dokumenata primljenih od
Viade Sjedinjenih Amerikih Drzava tijekom
dvanaest mjeseci zavréno s 31. prosincem
prethodne godine.

2. Biljesku o distribuciji dokumenata navedenih u gore
navedenom stavku 1., i

3. Ovjeru da je obavljen fizicki pregled svih atomskih
podataka za koje je drZava ¢lanica ili vojni ili civilni
element NATO-a odgovoran na temelju Sporazuma.
Ovijera uklju¢uje popis svih nestalih dokumenata, s
izjavom o rezultatima istrage o gubitku i poduzetim
korektivhim mjerama kako bi se sprijecilo
ponavljanje.

B. Ako su atomski podaci Sjedinjenih Ameri¢kih Drzava
priopceni na temelju Sporazuma ugrozeni gubitkom dokumenata ili na
bilo koji drugi nadin, izraduje se hitno izvje$ce ukljucujuci sve relevantne
podatke koji se odnose na ugroZavanje, koriste¢i postojece putove ili
kako moZe biti dalje dogovoreno, glavnom tajniku i Vladi Sjedinjenih
Ameri¢kih Drzava.

ODJELJAK V1.

SIGURNOSNO OBRAZOVANJE

Drzave ¢lanice i vojni i civilni elementi NATO-a koji primaju
podatke na temelju Sporazuma, odrzavat ¢e odgovarajuéi program kako
bi osigurali da su svi pojedinci koji imaju odobren pristup atomskim
podacima obavijesteni o svojim duznostima Cuvanja tih podataka.
Program uklju¢uje odredenu podetnu pouku i orijentaciju, povremeno
ponovno naglasavanje pojedinaénih duznosti i zavr$ni razgovor na
kojem se naglasavaju daljnje duZnosti za zastitu atomskih podataka.

ODJELJAK VIII.
SIGURNOST KLASIFICIRANIH UGOVORA
Svaki klasificirani ugovor, podugovor, konzultantski sporazum ili

drugi dogovor koji su sklopile stranke Sporazuma, Cije ispunjenje
ukljuCuje pristup atomskim podacima razmijenjenim na temelju



Sporazuma, sadrZzava odgovarajuée odredbe nameéuéi ukljuéenim
privatnim strankama obveze da se pridrzavaju sigurnosnih dogovora
navedenih u ovom Dodatku.

ODJELJAK IX.

STALNI PREGLED SIGURNOSNOG SUSTAVA

A. Priznaje se da se djelotvorna i brza provedba sigurnosne
politike moZe bitno unaprijediti kroz uzajamne posjete sigurnosnog
osoblja. Dogovoreno je da se nastavi temeljita razmjena stajalista koja
se odnosi na sigurnosnu politiku, standarde i postupke i da se dopusti
sigurnosnim radnim skupinama Sjedinjenih DrZava da ispituju i
pregledaju iz prve ruke postupke i praksu agencija Organizacije
Sjevernoatlantskog ugovora i agencija drzava &lanica odgovornih za
zastitu dokumenata i podataka priopéenih na temelju Sporazuma, takvi
posjeti se poduzimaju s ciliem postizanja razumijevanja adekvatnosti i
razumne usporedivosti pojedinih sigurnosnih sustava.

B. Glavni tajnik i Stalna skupina u sluéaju posjeta vojnim
elementima, bit ¢e obavjesteni o tim posjetima i izvjestaji koji navode
odgovaraju¢e nalaze radnih skupina Sjedinjenih Drzava bit ée im dati
nakon svakog posjeta. Svi posjeti nacionalnim elementima bit ¢e
provedeni u suradnji s nacionalnim sigurnosnim tijelima odnosnih
drzava.

ODJELJAK X.
SIGURNOSNI NADZOR

A. Sveobuhvatni sigurnosni nadzor svih vojnih i civilnih
elemenata NATO-a i drzava ¢lanica koji su primili atomske podatke na
temelju Sporazuma obavlja se redovito, ali najmanje jednom u dvanaest
mjeseci, u skladu s kriterijima navedenim u odjeljiku 1., stavku A. ovog
Dodatka. Ove nadzore obavljaju NATO-ove agencije koje su odgovorne
za primjenu NATO-ovog sigurnosnog programa, koristeéi osposobljeno
osoblje. Vijece moZe, ako to smatra potrebnim ili poZeljnim, narediti
obavljanje posebnih nadzora i imenovati ad hoc skupine za nadzor
sastavljene od osoblja iz civilnih i vojnih agencija NATO-a ili drugog
osposobljenog osoblja. Posjeti vojnim i civilnim elementima drzava
¢lanica uskladuju se s odgovarajuéim nacionalnim tijelima.

B. Sve faze sigurnosnog programa bit ée razmotrene te se u
roku od trideset dana nakon okoné&anja nadzora glavnom tajniku
dostavlja pisano izvje§¢e koje sadrzava popis svih nedostataka
pronadenih u primjeni sigurnosnih propisa.



C. Preslike ovih izvje$¢a o nadzoru glavni tajnik ¢e uciniti
dostupnim Sjedinjenim Drzavama sukladno Sporazumu i, u skladu s
drugim odredbama o tome te kako bude primjereno, postrojbi u kojoj je
obavljen nadzor, odnosnim nacionalnim sigurnosnim tijelima i vojnim
zapovjednistvima.

D. U roku od trideset dana nakon primitka izvie$c¢a o nadzoru,
odgovarajuca tijela NATO-a ili nacionalni element u kojem je obavljen
nadzor prosljieduje glavnom tajniku izvie$ée o poduzetim mjerama radi
ispravljanja svih nedostataka navedenih u izvjeS¢u o nadzoru. Nakon
pregleda izvjeS¢a o nadzoru i izvje$¢a o poduzetim korektivnim
mjerama, glavni tajnik, prema potrebi, postupajuci u ime Vijeca, ukazuje
nacionalnim tijelima, Stalnoj skupini ili
odnosnim civilnim elementima na svaku daljnju mjeru koja moze biti
potrebna da bi se ispunili NATO-ovi sigurnosni kriteriji i odredbe ovog
Sporazuma. Preslike izvje$éa o korektivnim mjerama kao i preslike svih
primjedbi glavnog tajnika u skladu s ovim stavkom, bit ¢e podijeljeni na
isti nagin kao $to je predvideno u stavku C. ovog odjeljka za izvje$éa o
nadzoru.

E. U slucaju da problem koji se odnosi na korektivne mjere
proiza$le iz sigurnosnih nadzora ostane nerijeSen nakon primjene
postupaka navedenih u stavku D. ovog odijeljka, glavni tajnik Vijeéu
ukazuje na ovo pitanje s preporukom da se imenuje ad hoc skupina za
nadzor radi istraZivanja problema i izvjestavanja Vijeca, koje ¢e nakon
toga poduzeti odgovarajuce mjere.

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING

ATOMIC INFORMATION

WITH

SECRET TECHNICAL ANNEX TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES
TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING
ATOMIC INFORMATION

(DECLASSIFIED BY THE
NORTH ATLANTIC COUNCIL
ON MAY 10, 2000)



AND

CONFIDENTIAL SECURITY ANNEX TO
THE AGREEMENT BETWEEN THE
PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC
TREATY FOR CO-OPERATION
REGARDING ATOMIC INFORMATION

(DECLASSIFIED BY THE
NORTH ATLANTIC COUNCIL
ON MARCH 6, 1998)

AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH
ATLANTIC TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING
ATOMIC INFORMATION

PREAMBLE

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at
Washington on 4th April, 1949,

Recognising that their mutual security and defence
requires that they be prepared to meet the contingencies
of atomic warfare, and

Recognising that their common interest will be advanced
by making available to the North Atlantic Treaty Organi-
zation and its member states information pertinent thereto,
and

Taking into consideration the United States Atomic Energy
Act of 1954, as amended, which was prepared with these
purpose in mind,

Acting on their own behalf and on behalf of the North
Atlantic Treaty Organization,

Agree as follows :



ARTICLE |

In accordance with and subject to the requirements of
the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended,
the Government of the United States of America will, while
the North Atlantic Treaty Organization continues to make
substantial and material contributions to the mutual defence
and security, co-operate by communicating, from time to
time, to the North Atiantic Treaty Organization and its
member states, while they continue to make such contribu-
tions, atomic information in accordance with the provisions
of this Agreement, provided that the Government of the
United States of America determines that such co-operation
will promote and will not constitute an unreasonable risk
to its defence and security.

ARTICLE Il

Paralleling the undertaking of the Government of the
United States of America under this Agreement, the
other member states of the North Atlantic Treaty Or-
ganization will, to the extent they deem necessary,
communicate to the North Atlantic Treaty Organization,
including its military and civilian elements, and to
member states atomic information of their own origin
of the same types provided for in this Agreement. The
terms and conditions governing these communications by
other member states will be the subject of subsequent
agreements, but will be the same or similar to the
terms and conditions specified in this Agreement.

ARTICLE Il

The Government of the United States of America
will communicate to the North Atlantic Treaty Or-
ganization, including its military and civilian elements,
and to member states of the North Atlantic Treaty
Organization requiring the atomic information in con-
nection with their functions related to NATO missions,
such atomic information as is determined by the Govern-
ment of the United States of America to be necessary
to:



(a) the development of defence plans ;

(b) the training of personnel in the employment
of and defence against atomic weapons and
other military applications of atomic energy ;

(c) the evaluation of the capabilities of poten-
tial enemies in the employment of atomic
weapons and other military applications of
atomic energy; and

(d) the development of delivery systems compa-
tible with the atomic weapons which they
carry.

ARTICLE IV

1. Co-operation under this Agreement will be
carried out by the Government of the United States
of America in accordance with its applicable laws.

2. Under this Agreement there will be no trans-
fer by the Government of the United States of America
of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic weapons,
or non-nuclear parts of atomic weapons systems invol-
ving Restricted Data.

3. The atomic information communicated by the
Government of the United States of America pursuant
to this Agreement shall be used exclusively for the
preparation or implementation of NATO defence plans
and activities and the development of delivery systems
in the common interests of the North Atlantic Treaty
Organization.

ARTICLE V

1. Atomic information communicated pursuant to
this Agreement shall be accorded full security pro-
tection under applicable NATO regulations and proce-
dures, agreed security arrangements, and national
legisiation and regulations. In no case will the
North Atlantic Treaty Organization or its member
states maintain security standards for the safeguar-



ding of atomic information less restrictive than those
set forth in the pertinent NATO security regulations
and other agreed security arrangements in effect on
the date this Agreement comes into force.

2. The establishment and co-ordination of the
security programme in all NATO military and civi-
lian elements will be effected under the authority
of the North Atlantic Council in conformity with
procedures set forth in agreed security arrangements.

3. Atomic information communicated by the
Government of the United States of America pur-
suant to this Agreement will be made available
through channels for communicating atomic informa-
tion now existing or as may be hereafter agreed.

4. Atomic information communicated or exchanged
pursuant to this Agreement shall not be communica-
ted or exchanged by the North Atlantic Treaty Orga-
nization or persons under its jurisdiction to any unau-
thorized persons or, except as provided in paragraph
5 of this article, beyond the jurisdiction of that
Organization.

5. Unless otherwise specified by the Government
of the United States of America, United States atomic
information provided to the North Atlantic Treaty Or-
ganization may be communicated by the North Atlantic
Treaty Organization to its member states as necessary
to carry out functions related to NATO missions,
provided that dissemination of such atomic information
within such member states is limited to those speci-
fic individuals concerned with the NATO missions for
which the information is required. Member states
agree that atomic information so received from the
North Atlantic Treaty Organization or otherwise pur-
suant to this Agreement will not be transferred to
unauthorised persons or beyond the jurisdiction of the
recipient member state; however, such information may
be communicated to the North Atlantic Treaty Organi-
zation or, when authorised by the Government of the
United States of America, to other member states
requiring the information for functions related to
NATO missions.



ARTICLE VI

Other provisions of this Agreement notwithstanding,
the Government of the United States of America may
stipulate the degree to which any of the atomic information
made available by it to the North Atlantic Treaty Organi-
zation or member states may be disseminated, may
specify the categories of persons who may have access to
such information, and may impose such other restric-
tions on the dissemination of information as it deems
necessary.

ARTICLE VI

1. A Party receiving atomic information under this
Agreement shall use it for the purposes specified herein
only. Any inventions or discoveries resulting from
possession of such information on the part of a recipient
Party or persons under its jurisdiction shall be made
available to the Government of the United States of America
for defence purposes without charge in accordance with
such arrangements as may be agreed and shall be
safeguarded in accordance with the provisions of Article V
of this Agreement.

2. The application or use of any information commu-
nicated under this Agreement shall be the responsibility
of the party receiving it ; the Party communicating the
information does not provide any indemnity or warranty with
respect to its application or use.

ARTICLE VIl

Nothing in this Agreement shall be considered to
supersede or otherwise affect bilateral agreements between
Parties to this Agreement providing for co-operation in the
exchange of atomic information.



ARTICLE IX

For the purposes of this Agreement :

(@)  “Atomic weapon” means any device utilising
atomic energy, exclusive of the means for
transporting or propelling the device (where
such means is a separable and divisible part
of the device ), the principal purpose of
which is for use as, or for development of,

a weapon, a weapon prototype, or a weapon
test device.

(b)  “Atomic information” to be provided by the
Government of the United States of America
under this Agreement means information which
is designated “Restricted Data” or “Formerly
Restricted Data” by the Government of the
United States of America.

ARTICLE X

1. This Agreement shall enter into force upon receipt
by the Government of the United States of America of
notification from all Parties to the North Atlantic Treaty
that they are wiling to be bound by the terms of the
Agreement.

2. The Government of the United States of America
will inform all Parties to the North Atlantic Treaty Organization, and
will also inform the North Atlantic Treaty Organization,
of each notification and of the entry into force of this
Agreement.

3. This Agreement shall remain in force until termi-
nated by unanimous agreement or superseded by another
agreement, it being understood, however, that termination
of this Agreement as a whole shall not release any Party
from the requirements of this Agreement to safeguard
information made available pursuant to it.



ARTICLE XI

Notwithstanding the provisions of Article VI(4) of
the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic
Information, signed in Paris on 22nd June, 1955, the
present Agreement shall upon its entry into force
supersede the above-mentioned Agreement, it being
understood, however, that information communicated
under that Agreement shall be considered for all
purposes to have been communicated under the
provisions of this Agreement.

ARTICLE XII

This Agreement shall bear the date on which it is
opened for signature and shall remain open for signature
until it has been signed by all the States Parties to the
North Atlantic Treaty.

In witness whereof the undersigned Representatives
have signed the present Agreement on behalf of their
respective States, members of the North Atlantic Treaty
Organization, and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organization.

Done at Paris this 18th day of June 1964, in the English and
French languages, both texts being equally authoritative, in a single
original which shall be deposited in the archives of the Government of
the United States of America. The Government of the United States of
America shall transmit certified copies thereof to all the signatory and
acceding States.

SECRET TECHNICAL ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC
TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING ATOMIC

INFORMATION

The provisions of this Annex implement certain of the provisions of the
Agreement for Co-operation Regarding
Atomic Information done at Paris on 18" June, 1964
(hereinafter referred to as the Agreement) of which this
Annex forms an integral part.



SECTION |

Subject to the terms and conditions of the Agreement,
the types of atomic information which the Government of
the United States of America may make available to the
North Atlantic Treaty Organization and its member states
are :

A. As may be necessary for mutual defence planning,
training, and logistical requirements, information concer-
ning the numbers, locations, types, yields, arming, safing,
command and control, and fuzing of those atomic weapons
which can be made available for use by or in support of the
North Atlantic Treaty Organization.

B. Effects to be expected or resulting from the detona-
tion of atomic weapons.

C. Response of structures, equipment, communications
and personnel to the effects of atomic weapons, including
damage or casualty criteria.

D. Methods and procedures for analyses relating to the
effects of atomic weapons.

E. Information on the capabilities of potential enemy
nations for atomic warfare.

F. Information on atomic weapons and atomic weapons
systems required for attainment of delivery capability with
specified atomic weapons which can be made available for
use by or in support of the North Atlantic Treaty Organiza-
tion, including information required for evaluation of atomic
weapons systems to determine NATO requirements and
strategy.

G. - Information regarding delivery systems, including
tactics and techniques and duties of maintenance, assembly,
delivery and launch crews required for attainment of delive-
ry capability with specified atomic weapons.



H. To the extent that they will influence NATO planning,
the results to be expected from the strategic air offensive.

L. Information required for attainment of compatibility
of specified atomic weapons with specified delivery vehicles.

J. Safety features of specified atomic weapons and of
the operational systems associated with such weapons and infor-
mation necessary and appropriate for salvage and recovery
operations incident to a weapons accident.

K. Information required in planning for and training of
personnel in the employment of and defence against atomic
weapons and including information concerning :

(1) Military uses of isotopes for medical purposes.
(2) Defence against radiological warfare.

L. Information regarding civil defence against atomic
attacks.

M. Other information as may be determined by appro-
priate United States Authorities to be necessary for support
of the North Atlantic Treaty Organization and transferable
under provisions of the Atomic Energy Act of 1954, as
amended, and the Agreement.

SECTION Il

No information on other military applications of atomic
energy, military reactors, or naval nuclear propulsion
plants, will be communicated under the Agreement.

CONFIDENTIAL SECURITY ANNEX TO THE AGREEMENT
BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING ATOMIC INFORMATION

This Annex sets forth the security measures which the North
Atlantic Treaty Organization and the member states shall apply



to safeguard atomic information made available by the
Government of the United States of America to the North
Atlantic Treaty Organization and its member states pursuant to
the Agreement for Co-operation Regarding Atomic Information
done at Paris on 18th June, 1964 (referred to

hereinafter as "the Agreement") of which this Annex is an inte-
gral part. In the event a member of the North Atlantic Treaty
Organization other than the Government of the United States of
America makes atomic information available pursuant to

Article Il of the Agreement, such information shall be safeguarded
by security measures no less restrictive than those set forth in
this Annex.

SECTION |

GENERAL

A. NATO security regulations, no less restrictive than
those which are presently set forth in C-M(55)15(Final) and the
Confidential Supplement of 1st January, 1961, thereto, as well
as the security measures specified in this Annex, shall be
applied by NATO military and civilian elements and by member
states to atomic information communicated pursuant to the
Agreement.

B. The security programme as implemented by all NATO
military and civilian elements and by member states
receiving atomic information pursuant to the Agreement
shall provide fully for carrying out the security requirements
laid down in this Annex.

C. The Secretary General, acting in the name of the
North Atlantic Council and under its authority, shall be responsible
for supervising the application of the NATO security programme
for the protection of atomic information under the Agreement.
He will ascertain by means of the procedures set forth in
Section X of this Annex that all measures required by the NATO
security programme are taken in NATO civil and military
elements and national civil and military elements to protect the
information exchanged under the Agreement.

D. No individual shall be entitled to access to atomic
information solely by virtue of rank, appointment, or security
clearance.



E. Access to atomic information made available to the
North Atlantic Treaty Organization shall be limited to nationals
of member states of the North Atlantic Treaty Organization who
have been granted security clearances in accordance with
Section Il of this Annex and whose responsibilities require access
to the information.

F. Access to atomic information made available to a
member state pursuant to the Agreement shall be limited to
its nationals who have been granted security clearances in
accordance with Section Il of this Annex and whose duties require
access in order that the member state can fulffill its responsibi-
lities and commitments to the North Atlantic Treaty Organization.

SECTION I

PERSONNEL SECURITY

A. No individual shall be granted a security clearance for
access to atomic information unless it is determined that
such clearance will not endanger the security of the North
Atlantic Treaty Organization or the national security of the
member states of the North Atlantic Treaty Organization.

B. Prior to affording access to atomic information, the
determination of eligibility (decision to grant security clearance)
for each individual to be afforded such access shall be made by
a responsible authority of the government of the individual
concerned.

C. The decision as to whether the granting of a security
clearance is clearly consistent with the interests of security
shall be a determination based on all available information. Prior
to this determination, an investigation shall be conducted by a
responsible government authority and the information developed
shall be reviewed in the light of the principal types of derogatory
information which create a question as to an individual's
eligibility for security clearance, as these are set forth in
Section lil of the Confidential Supplement of 1st January, 1961,
to C-M(55)I5(Final).

D. The minimum scope and extent of the investigation
shall be in accordance with the standards set out in Section Ii of the
Confidential Supplement to C-M(55)15(Final), except that a
background investigation shall be required for clearance for



access to atomic information classified Secret for individuals
other than members of the armed forces or civilian personnel
of the military establishments of the member states.

E. Each establishment handling atomic information shall
maintain an appropriate record of the clearance of individuals
authorized to have access to such information at that
establishment. Each clearance shall be reviewed, as the
occasion demands, to insure that it conforms with the current
standards applicable to the individual's employment, and shall
be re-examined as a matter of priority when information is
received which indicates that continued employment involving
access to atomic information may no longer be consistent with
the interests of security.

F. Effective liaison shall be maintained in each state
between the national agencies responsible for national security
and the authority responsible for making clearance determina-
tions to assure prompt notification of information with
derogatory implications developed subsequent to the grant of
security clearance.

SECTION il
PHYSICAL SECURITY

A. Atomic information shall be protected physically against
espionage, sabotage, unauthorised access or any other hostile
activity. Such protection shall be commensurate with the
importance of the security interest involved.

B. Programmes for physical security of atomic information
shall be established so as to assure:

1. Proper protection of atomic information on hand
for immediate use, in storage or in transit.

2. The establishment of security areas, with controlled
access, when deemed necessary by reason of the
sensitivity, character, volume and use of the
classified atomic information, and the character and
location of the building or buildings involved.

3. A system of controlled access which shall embody



procedures for a competent authority to authorise

- access, accurate methods of personnel identification
and accountability for identification media: and a
means of enforcing limitations on movement within,
and access to, security areas.

C. The provisions of paragraph B above will be in addition
to the procedures set forth in Section IV of C-M(55)15(Final).

SECTION IV
CONTROL OF ATOMIC INFORMATION

A. Information control programmes shall be maintained
which will have for their basic purposes :

1. Control of access.
2. Ready accountability commensurate with the degree
of sensitivity.
3. Destruction when no longer needed.
B. Security classifications applied by the Government of the

United States of America to atomic information communicated
under the Agreement shall be observed at all times; regrading
or declassification may be done only with the approval of the
Government of the United States of America.

C. Documents containing United States atomic information
communicated under the Agreement shall bear NATO markings
and a security classification equivalent to that assigned by the
Government of the United States of America, followed by the
word ATOMAL. In addition, the following marking shall be
entered on the document in the language of the document :

"This document contains United States atomic
information (Restricted Data or Formerly Restricted Data)
made available pursuant to the NATO Agreement for
Co-operation Regarding Atomic Information dated

18" June, 1964 and will be safeguarded
accordingly. "



D. Accountability records shall be maintained for all
Top Secret and Secret documents, and for all documents on
which special limitations have been placed in accordance with
Article VI of the Agreement. These records shall show the
identity of all recipients of documents on which special limi-
tations have been placed.

E. Reproductions, including extracts and translations,
of documents containing United States atomic information
bearing the markings specified in paragraph C above may
be made under the following rules:

1.

Documents classified Secret and Top Secret may

be reproduced only with the prior approval of the
Government of the United States of America. Such
documents shall bear a suitable notation to this
effect. In emergencies when prior approval cannot
be obtained in time, this rule may be waived, but

the Government of the United States of America
shall be so informed by the most expeditious means.

Documents classified Confidential may be
reproduced only as necessary to meet current
requirements.

Reproductions, including extracts and translations,
shall bear all security markings (including the
marking described in paragraph C) found on the
original document and shall be placed under the
accountability controls applied to the original
document. Where paragraphs bear separate
classifications, the security classification of
documents containing extracted atomic information
shall bear the classification of the paragraph with
the highest classification from which extracts
were taken and where appropriate the marking
specified in paragraph C. Accountability controls
for extracted atomic information shall be as
provided in paragraph D of this Section. Further,
such special limitations as may have been placed
on the original document shall apply to documents
containing the extracts.

F. Documents prepared to record atomic information
received under the Agreement by oral or visual means shall
bear the markings specified in paragraph C above and shall



be subject to the rules for accountability and control applicable
to the level of classification involved.

SECTION V
CHANNELS OF TRANSMISSION

Communications by the Government of the United States of
America of atomic information under the Agreement, including
oral and visual communication, shall be through channels now
existing or as may be hereafter agreed. To assist the Secretary
General in the discharge of his security responsibilities under
paragraph C of Section | of the present Annex, the Government
of the United States of America shall provide the Secretary
General with sufficient information to identify each written
communication of atomic information by the Government of
the United States of America and each communication authorised
by the Government of the United States of America under the
Agreement. This information will also be sent to the Standing
Group for all communications made to military elements.

SECTION VI
REPORTS

A. Each member state and NATO military and civilian
element which receives United States atomic information under
the Agreement shall submit by 31st March of each year,
utilising channels now existing or as may be hereafter agreed,
through the Secretary General to the Government of the
United States of America a report containing the following :

1. A list of all atomic documents received from the
Government of the United States of America during
the twelve months ending 31st December of the
previous year.

2. A record of the distribution of the documents listed
in paragraph 1. above, and

3. A certification that a physical muster has been made
of all atomic documents for which the member state
or NATO military or civilian element is accountable
under the Agreement. The certification shall
include a list of all documents unaccounted for,
with a statement of the results of the investigation
of the loss and the corrective action taken to prevent
a recurrence.



B. if United States atomic information communicated under
the Agreement is compromised by loss of documents or any
other means, an immediate report including all pertinent infor-
mation concerning the compromise shall be made, utilising
channels now existing or as may be hereafter agreed, to the
Secretary General and the Government of the United States of
America.

SECTION VI
SECURITY EDUCATION

Member states and NATO military and civilian elements
receiving information under the Agreement shall maintain an
adequate programme to assure that all individuals who are
authorised access to atomic information are informed of their
responsibilities to safeguard that information. The programme
shall include a specific initial indoctrination and orientation,
periodic re-emphasis of individual responsibilities and a
termination interview stressing the continuing responsibilities
for protection of atomic information.

SECTION Vil
SECURITY OF CLASSIFIED CONTRACTS

Every classified contract, sub-contract, consultant agreement
or other arrangement entered into by Parties to the Agreement,
the performance of which involves access to atomic information
exchanged under the Agreement, shall contain appropriate
provisions imposing obligations on the private parties involved
to abide by the security arrangements set forth in this Annex.

SECTION IX

CONTINUING REVIEW OF SECURITY SYSTEM

A. It is recognised that effective and prompt implementation
of security policies can be materially advanced through
reciprocal visits of security personnel. It is agreed to continue
a thorough exchange of views relative to security policies,
standards and procedures and to permit United States security
working groups to examine and view at first hand the procedures
and practices of the agencies of the North Atlantic Treaty



Organization and of the agencies of member states responsible
for the protection of documents and information communicated
under the Agreement, such visits to be undertaken with a
view to achieving an understanding of adequacy and reasonable
comparability of the respective security systems.

B. The Secretary General, and the Standing Group in the
case of visits to military elements, will be informed of these
visits and reports setting forth pertinent findings of the
United States working groups will be furnished to them
following each visit. All visits to national elements will be
carried out in co-operation with the national security authorities
of the states concerned.

SECTION X
SECURITY INSPECTIONS

A. Comprehensive security inspection of all NATO military
and civilian elements and member nations which have received
atomic information under the Agreement shall be made
regularly, but not less often than once every twelve months, in
accordance with the criteria set forth in Section |, paragraph A
of this Annex. These inspections shall be made by the" NATO
agencies having responsibility for the application of the NATO
security programme, using qualified personnel. The Council
may, as it considers necessary or desirable, direct special
inspections to be made and designate ad hoc inspection teams
composed of personnel from NATO civilian and military agencies
or other qualified personnel. Visits to military and civilian
elements of member states will be co-ordinated with the
appropriate national authorities.

B. All phases of the security programme shall be examined
and within thirty days after the completion of the inspection a
written report that shall include a list of any deficiencies found
in the application of the security regulations will be sent to the
Secretary General.

C. Copies of these inspection reports shall be made available
by the Secretary General to the United States pursuant to the
Agreement and, consistent with other provisions thereof and as
may be appropriate, to the installation inspected, the national
security authority concerned, and the military headquarters.

D. Within thirty days after receipt of the inspection report,
the appropriate authorities of the NATO or national element
inspected shall forward to the Secretary General a report of



action taken to correct all deficiencies listed in the inspection
report. After reviewing the inspection reports and the
reports of corrective action taken, the Secretary General,
acting on behalf of the Council, shall, as appropriate, draw
the attention of the national authorities, the Standing Group or
the civilian element concerned to whatever further action may
be required to meet NATO security criteria and the provisions
of this Agreement. Copies of the reports of corrective action
as well as copies of any comments forthcoming from the
Secretary General in accordance with this paragraph shall be
distributed in the same manner as provided in paragraph C of
this Section for the inspection reports.

E. In the event that a problem regarding corrective action
arising from a security inspection remains unresolved after
the application of procedures set forth in paragraph D of this
Section, the Secretary General shall bring the matter to the
attention of the Council with a recommendation that an
ad hoc inspection team be designated to investigate the problem
and report to the Council, which will thereupon take appropriate
action.

Clanak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je sredi$njeg tijela drzavne uprave nadleznog
za poslove obrane.

Clanak 4.
Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz ¢lanka 1. ovoga Zakona nije
na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te ¢e se podaci o njegovom stupanju na
snagu objaviti sukladno odredbi ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i
izvrSavanju medunarodnih ugovora.

Clanak 5.
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u ,Narodnim novinama“.
Klasa:
Zagreb,

HRVATSKI SABOR
Predsjednik

Hrvatskoga sabora

Luka Bebic v.r.



OBRAZLOZENJE

Clankom 1. Konaénog prijedloga zakona utvrduje se da Hrvatski sabor potvrduje
Sporazum izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz
atomske podatke s Tajnim tehnickim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka
Sjevernoatiantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke i Povjerljivim
sigurnosnim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke, sukladno odredbi &lanka 139. stavka 1. Ustava
Republike Hrvatske (,Narodne novine" broj 56/90, 135/97, 8/98-prolisceni tekst,
113/2000, 124/2000- prodi§éeni tekst, 28/2001, 41/2001-prociSéeni tekst, 55/2001-
ispravak, 76/2010 i 85/2010-procisceni tekst) i ¢lanka 18. Zakona o sklapanju i
izvrdavanju medunarodnih ugovora (“Narodne novine”, broj 28/96), Cime se iskazuje
formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana njegovim odredbama, a na
temelju ¢ega ¢e taj pristanak biti izrazen i na medunarodnoj razini polaganjem
isprave o ratifikaciji.

Clanak 2. sadrzi tekst Sporazuma izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o
suradnji vezano uz atomske podatke s Tajnim tehnitkim dodatkom Sporazumu
izmedu stranaka Sjevernoatlantskog ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke
i Povjerljivim sigurnosnim dodatkom Sporazumu izmedu stranaka Sjevernoatlantskog
ugovora o suradnji vezano uz atomske podatke, u izvorniku na engleskom jeziku i u
prijevodu na hrvatski jezik.

Clankom 3. utvrduje se da je provedba Zakona u djelokrugu sredisnjeg tijela drzavne
uprave nadleznog za poslove obrane.

Clankom 4. utvrduje se da na dan stupanja Zakona na snagu, Sporazum iz ¢lanka 1.
Zakona nije na snazi u odnosu na Republiku Hrvatsku te da ¢e se podaci o njegovom
stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi ¢lanka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju
i izvr$avanju medunarodnih ugovora.

Clankom 5. Zakona ureduje se stupanje na snagu ovoga Zakona.
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ACCORD ENTRE LES ETATS PARTIES AU TRAITE
DE L'ATLANTIQUE NORD SUR LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES

PREAMBULE

Les Etats parties au Traité de l'Atlantique Nord,
signé 3 Washington le 4 avril 1949,

Reconnaissant que leur sécurité et leur défense mu-
tuelles exigent qu'ils soient préts 3 faire face aux con-
ditions de la guerre atomique,

Reconnaissant qu'il est de leur intérat commun que
des renseignements s'y rapportant soient mis X la dis-
position de 1'‘Organisation du Traité de 1‘Atlantique Nord
et des Etats membres de cette Organisation, et

- Considérant la Loi américaine de 1954 sur 1'Energie
atomique. dans sa rédaction actuelle, qui a été élaborée
A cette fin,

Aglssant tant en leur nom qu'‘au nom de 1'Organisa-
tion du Traité de 1'Atlantique Nord,

Sont convenus de ce qui suit
ARTICLE PREMIER

En application des dispositions de la Loi américaine
de 1954 sur 1'Energie atomique dane sa rédaction actuel-
le; le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, dans les
conditions fixées par ladite Loi, coopérera en mettant
périodiquement, d ‘une part, 3 la disposition de 1'Organi-
sation du Traité de 1'Atlantique Nord. aussi longtemps
_que . cette Organisation apportera des contributiqna subs-~
tantielles et matérielles 3 la défense et 2 la egécurité
mutuelies, et d'autre part, A la disposition des Etats
membres de cette Organisation, ausei longtemps que ces
Etats continueront 3 effectuer de telles contributions, des
renseignements atomiques conformes aux dispositions du
présent accord, pour autant que le Gouvernement des
Etata-Unis d'Amérique juge qu'une telle coopération peut
améliorer sa défense et sa sécurité sans constituer un
risque exceesif pour celles-ci.




AGREEMENT BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH
ATLANTIC TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING
ATOMIC INFORMATION

PREAMBLE

The Parties to the North Atlantic Treaty, signed at
Washington on 4th April, 1949,

Recognising that their mutual security and defence
Trequires that they be pPrepared to meet the contingencies
of atomic warfare, and

Recognising that their common interest will be advanced
by making available to the North Atlantic Treaty Organi-
zation and its member states information pertinent thereto,
and

Taking into consideration the United States Atomic Energy
Act of 1954, as amended, which was prepared with thesge
purposes in mind, '

~ Acting on their own behalf and on behalf of the North
Atlantic Treaty Organization,

Agree as follows :

ARTICLE [

the North Atlantic Treaty Organization continues to make
substantial and material contributions to the mutual defence
and fecurity, co-operate by communicating, from time to
time, to the North Atlantic Treaty Organization and ita
member statea, while they coatinue to make euch contribu-
tions, atomic information in accordance with the provisions
of this Agreement, provided that the Government of the
United States of America determines that such co-operation
will promote ‘and will not constitute an unreasonable risk
to ite defence and security.




ARTICLE 11

Paralldlement aux engagementa pris par le Gouver-
nement des Etats-Unis d‘Amérique en vertu du pré-
sent Accord, les autres Etats membres de 1'Organi-
sation du Trait€ de l'‘Atlantique Nord, dans la ‘mesure
odt ils le jugeront nécessaire, communiqueront 3 1'Qr-
ganisation du Trait€ de l'Atlantique Nard, Y compris
sea éléments civils et militaires, et aux Etats membres
de cette Organisation, des renseignements atomiques du
type prévu dans le présent Accord dont ils diasposent
en propre. Les conditions et les modalités régissant
Ces comrunications de la part de ces autres KEtata
membres seront l'objet dfaccords ultérieurs, mais
elles seront identiques ou aimilaires aux conditions et
modalités précisées dans le présent Accord.

ARTICLE II1

Le Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique com-
muniquera A 1'Organisation du Traité de 1'Atlantique
Nord, Y compris ses élémenta civils et militaires,
et aux Etats membres de cette Organisation qui oat
‘besoin de renseignements atomiques pour jouer le réle
qui leur incombe dans le cadre des missions qui leur
#dont confies par 1'Organisation du Traité de 1'Atlan-
tique Nord, tout renseignement atomique que le Gou-
vernement des Etats-Unig d'Amérique jugera néces-
saire :

(a) au développement des plans de défense ;

(b} 3 I'instruction du personnel A l'emploi
des armes atomiques, 3 la défense
contre ces armes, ainsi qu'aux autres
applications militaires de 1'énergie
atomique ;

(c) 2 1'%valuation des possibilités d'ennemis
éventuels en ce qui concerne 1'emploi
des armes atomiques et les autres
applications militaires de I'énergle
atomique -

(d) 3 la mise au point de adystémes d'ache-
minement adaptés aux armes atomiques
que ces systdmes transportent.




ARTICLE I

. Paralleling the undertaking of the Government of the
United States of America vu.ndez'- this Agreement, the
other member satates of the MNorth Atlantic Treaty Or-
ganization will, to the extent they deem neceesary..
communicate to the North Atlantic Treaty Organization,
iacluding its military and civilian elements and to
member atates atomic information of their own origin
of the same types provided for in this Agreement. The

agreements, but will be the #ame or similar to the
terms and conditions specified in thia Agreement,

ARTICLE III

The Government of the United States of America
will communicate to the North Atlantic Treaty Or-
ganization,. including ite miiitary and civilian elements,
and to member states of the North Atlantic Treaty
Organization requiring the atomic information in con-
nection with their functions related to ‘NATO missions,

(a) the development of defence plans ;

(b) the training of personnel in the employment
of and defence against atomic weapons and
other military applications of atomic energy;

(c) the evaluation of the capabilities of poten-
tial enemies in the employment of atomic
weapona and other military applications of
atomic energy; and

(d) the development of delivery systems compa-




ARTICLE IV

I. La coopération prévue par le préaent Accord
sera mise en oeuvre par le Gouvernement des Etatg-
Unis d'Amérique conformément aux lois américaines
applicables en la mati2re.

Z. En vertu du présent Accord, il ne éera pro-
cédé A aucun tranafert par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique d'armes atomiques, de parties non-
nucléaires d'armea atomiques ni de parties non-nuclé-
aires de systémes d'armes atomiques impliquant 1'uti-
lisation de renseignements classifiés "données réaservéea'!,

3. Les renseignements atomiques communiqués
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique con-
formément au. présent Accord seront utilisé€s exclusgi-
vement pour la préparation ou la mise en oeuvre
des plans et des activités de défense de 1'Organisation
du Trait€ de I'Atlantique Nord, et pour la mise au
point de systtmes d'acheminement dans I'intérét com-
mun de ['Organisation du Traité de I'Atlantique Nord,

ARTICLE V

1, Les renseignements atomiques communiqués
en application du présent Accord seront soumis 2
toutes les ragles de sgécurité prévues par .les regle-
ments et pracédures de sécurité de 1'Organisation du
Traité  de 1'Atlantique Nord, les arrangements Trelatife
A la eécurité sur lesquels un accord . est intervenu,
ainei que les législations et les réglementations na-
tionales. En aucun cas, 1'Organisation du Traité de
l'Atlantique Nord ou les Etats membres de cette
Organisation, détenteurs de ces renseignements, ne
leur appliqueront des normes de sécurité inférieures
3 celles qui sont prévues par les accords et régle-
ments de sécurité de I'Organisation du Trait€ 4e
I'Atlantique Nord et par les arrangements de sécurité
en vigueur 3 la date ol le préesent Accord entrera
en application,

2. L'établissement et la coordination du pro-
gramme de sécurité dans tous les €léments civila
et militaires de 1'Organisation du Traité de 1'Atlan-
tique Nord a'effectuera sous l'autorité du Conaeil
de 1'Atlantique Nord, selon les procédures prévues dans
les arrangements relatifs 3 1a sécurité sur lesquels
un accord est intervenu.




ARTICLE |Iv

of America in accordance with itg applicable laws.

‘of atomic Weapons, non-nuclear Parts of atomic weapons,
Or npon-nuclear parts of atomic weapons systems invol-
ving Restricted Data.

ARTICLE v

dures, agreed Security arrangements, and nationai
legialation and regulations, [n po case will the
North Atlantic Treaty Organization or ite member




3. Les renseignements atomiques communiqués
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique en
application du_ présent Accord seront transmis. par
les voies utilisées actuellement pour la communica-
tion des renseignements atomiques ou par celles
qui pourront é&tre adoptées A une date ultérieure,

4. Les renseignements atomiques communiqués
ou échangés en application du présent Accord ne
pourront étre communiqués par !'Organisation du
Traité de 1'Atlantique Nord ou par des personnes
relevant de sa juridiction, ni 3 des personnes non
autorisées, ni, sauf dans les conditions fixées au
paragraphe 5 du présent article, A des personnes
ne relevant pas de la juridiction de cette Organi-
sation, ’

5. Sauf indication contraire expresse du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique, les renseigne-
ments atomiques d'origine américaine fournie 3 1'Or-
ganisation du Traité de 1'Atlantique Nord pourront
étre transmis par cette Organisation 3 ges KEtats
membres dans la mesure ob ces renseignements
leur seront nécessaires pour jouer le rdle qui leur
incombe dans le cadre des missions qui leur sont
confi€es par 1'Organisation du Traité de I'Atlanti-
que Nord, A condition que la diffusion de ces ren-
Seignements atomiques 3 1'intérieur des Etats mem-~
bres sgoit restreinte aux personned expressément in-
téressées aux missions de 1'Organisation du Traité
de 1'Atlantique Nord auxquelles la connaissance de
Ces renseignements est indispensable, Les Etats
membres conviennent que les renseignements atomi-
ques ainsi communiqués par 1'Organisation du Traité
de 1'Atlantique Nord ou d'une autre mani3re, en
application du présent Accord, ne seront transmis
ni 3 des pereonnes non autoris€es ni hors du
domaine ol s'exerce l'autorité de 1'Etat bénéficiaire;
Cependant, ces renseignements pourront &tre transmis
3 1'Organisation du Traité de 1'Atlaantique Nord ou,
avec l'autorisation du Gauvernement des Etate-Unis
d'Amérique, A d'autres Etats membres qui ont be-
8oin d'en connaftre pour remplir le réle qui leur
incombe dans le cadre des missions qui leur sont
confi€es par 1'Organisation du Traité de 1‘Atlantique
Nord,




3.  Atomic information communicated by the
Goverament of the United States of America pur-
Suant to this Agreement will be made availahle
through channels for communicating atomic informa-
tion now exiating or as may be hereafter agreed.

4.  Atomic information ¢ommunicated or exchanged
pursuant to this Agreement shall not be communica-
ted or exchanged by the North Atlantic Treaty Orga-
nization or persons under its jurisdiction to any unau-
thorized persons or, except as provided in paragraph
5 of this article, beyond the jurisdiction of that

Organization,

5. Unless otherwise specified by the Government
of the United States of America, United States atomic
information provided to the North Atlantic Treaty Or-
Banization may be communicated by the North Atlantic

unauthorised persons or beyond the jurisdiction of the
re'cipient member gtate; however, such information may
be communicated to the North Atlantic Treaty Organi-
zZation or, when authorised by the Government of the
United States of America, tc other member states
Trequiring the information for functions related to

NATO missions,




ARTICLE VI

Nonobstant toute autre disposition du présent
Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique
pourra stipuler dans quelle mesure I'un quelconque
des renseignements atomiques qu'il aura fcurnig 2
l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord oy 3

bénéficiaire ou par des personnes qui reldvent de
8a juridiction, sera mide, sans redevance, % des
fins de défense, 2 la dispoeition du Gouvernement
des Etats-Unia d'Amérique conformément gux arran-
gements  qui pourraient &tre adoptés d'un commun
accord, et gera protégée dans les conditions fix€es
pPar Il'Article V dy présent Accord,

2. La responsabilité de 1'exploitation ou de
l'utilisation de tout renseignement communiqué en
vertu du présent Accord incombera 2 1a Partie
deltlnataire; la Partie ayant Communiqué ces rep-

garantie conceérnant cette exploitation ou cette uti-
lisation,

ARTICLE Vi

Aucune disposition du présent Accord ne devra

-~

€tre interprétée €omme remplagant. oy affectant d'une
manidre quelconque les accords bilatéraux sur Ja
coopération en matidre d‘échange de renseignements
atomiques conclus entre les Parties aqy présent Accord,




ARTICLE VI

Other provisions of this Agreement notwithstanding,
the Government of the United States of America may
stipulate the degree to which any of the atomic information
made available by it to the North Atlantic Treaty Organi-
zation or member states may be disseminated, may
gpecify the Categories of persons who may have access to
such information, and may impose 8uch other restric-
tions on the dissemination of information as it deems
ueCessary.

ARTICLE VII

1. A Party receiving atomic information under this
Agreement shall use it for the purposes specified herein
only. Any inventions ar discoveries resulting from
possession of such information on the part of a recipient
Party or persons under its jurisdiction shall be made
available to the Government of the United States of America
for defence purpoees without charge in accordance with
such arrangements as may be agreed and shall be
saféguarded in accordance with the provisions of Article V
of this Agreement.

2. The application or use of any information commu-
nicated under this Agreement shall be the responsibility
of the Party receiving it ; the Party communicating the
information does not provide any indemnity ar warranty with
reepect to its application or use.

ARTICLE VIII

Noathing in this Agreement shall be considered to
Supersede or otherwise affect bilater al agreements between
Parties to this Agreement providing for co-operation in the
exchange of atomic information,




- 11 -
ARTICLE IX

Au sens du présent Accord :

(2a) Les termes “armes atomiques' signifient
tout appareil utilisant I'énergie atomique, 3
l'exclusion des moyens utiligég pour transg-
porter ou propulser ledit appareil
(lorsqu'un tel moyen constitue une partie
eééparable et divisible de I'appareil), dont le
but principal est d'atre utilisé ou développ&
€omme une arme, un prototype d'arme oy
appareil'd'essai d'une arme,

(b) Les termes “renseignements atomiques",
s'agissant deg tenseignements fournjg par le
Gouvernement deg Etate-Unig d'Amérique en

des Etats-Unis d'Amérique “données réger-
vées' ou "donnéesg antérieurement réservéea",

ARTICLE X

1. 1e présenthccord’entrera en vigueur dag que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique aura.regu noti-
ficition de tous leg Etats parties ay Traité de l'Atlantique
Nord que ces derniers sont en mesure dé mettre en
application les dispositions dy préesent Accord,

4.  Le Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique infor-
mera tous les Etats Parties au Traité de I'Atlantique Nord
et I'Organisation dy Traité de I'Atlantique Nord de chaque
notification recue et de l'entrée en vigueur du prégent
Accord, - '




ARTICLE IX

For the purposes of this Agreement :

(2) “Atamic weapon'' means any device utiliasing
- atomic energy, exclusive of the means for

transporting or propelling the device (where
such meansg is a separable and divisible part
of the device), the principal purpose of
which is for use as, or for development of,
a weapon, a weapon prototype, or a weapon
test device.

(b) "Atomic information" to be provided by the
Government of the United States of America
under this Agreement means information which
is designated ""Restricted Data" o “Formerly

Restricted Data' by the Government of the
United States of America. »

" ARTICLE X

1. This Agreement shall enter into force upon receipt
by the Government of the United States of America of
notification from all Parties to the North Atlantic Treaty
that they are willing to be bound by the terms of the
Agreement,

2. The Government of the United States of America
-will inform all Parties to the North Atlantic Treaty, and
will also inform the North Atlantic Treaty Organiration,
of each naotification and of the entry into force of this
Agreement,

3. This Agreement shall remain in force until termi-
nated by unanimous agreement or superseded by another
agreement, it being understoad, however, that termination
of this Agreement as a whole shall not release any Party
from the requirements of this Agreement to safeguard
information made available pursuant to it,
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ABTICLE XI

Nonobstant les dispositions de 1'Article VI (4) de
I'Accord entre les Etats parties au Traité de I*Atlantique
Nord eur la coopération dana le domainé des renseigne-
meats atomiques gigné 3 Paris le 22 juin 1955, le présent
Accord, dds son entrée en vigueur, remplacera 1'Accord
susmentionné, Il est toutefois entendu que les rengei-
guements transmid aux termes de ce dernier Accord
feront considérés 3 tous €garde comme ayant été commu-~
niqués en vertu des dispositions du présent Accord,

ARTICLE XII

. Le présent Accord porte la date 2 laquelle il a ét&
ouvert 3 la signature des Parties et, jusqu'a ce qu'il ait
€t€ aigné par tous les Etats parties au Traité de
l'Atlantique Nord, demeurera ouvert i leur signature,

En foi de quoi, les Représentants goussignés des Etats
membres de 1'Organieation du Traité de 1'Atlantique Nord
ont signé.le présent Accord tant au nom de leurs Etats
respectifs qu'au nom de 1'Organisation.
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ARTICLE XI

Notwithstanding the provisions of Article VI(4) of
the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty for Co-operation regarding Atomic
Information, signed in Paris on 22nd June, 1955, the
present Agreement shall upon its entry into force
superaede the above-mentioned Agreement, it being
understood, however, that information commaunicated
under that Agreement shall he considered for all
purposes to have been communicated under the
provisions of this Agreement.

ARTICLE XII

This Agreement shall bear the date on which it is
opened for signature and shall remain open for asignature
until it has been signed by all the States Parties to the
North Atlantic Treaty.

In witness whereof the underasigned Representatives
have signed the present Agreement on behalf of their
respective States, membere of the North Atlantic Treaty
Organization, and on behalf of the North Atlantic Treaty
Organization .
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Fait & Paris, le 18 )—U;Cn. Done at Parfis thig {§ d day
1964, en anglais et en fran- of }-‘* we. 1964, in the Englllh
gais, les deux textes falsant and French languagesa, both texts
également foi, en un exem- heing equally authoritative, in x
plaire unique qui restera single original which shall be
dépaweé dans les archives du depoasited {n the archives: of the
Gouvernement des Etats-Unis Government of the United States
d'Amérique. Le Gouverne- of America. The Government of
ment des Etats-Unis the United States of America
d'Amérique en transmettra shall tranamit certified copilesn
des copies certifiées thereof to all the signatory and
conformes 2 tous les gou- acceding States,
vernements signataireas et

 accédants,

Pour le Royaume de Belgique :

/7 f«m 7464
For the Kingdom of Belgium : , :
Pour le Canada ; 2 = ity & M

For Canada : M
Pour le Royaume de Danemark : £ § /715/251%#24 i

For the Kingdom of Denmark : r 4

Pour la France: /J)/

For France :

Pour la République Fédérale D

d'Allemagne : ; (//

For the Federal Republic of M
Ge rmany :

Pour le Royaume de Griace : 4 g %‘/\"’v\ { %(3\[

For the Kingdom of Greece :
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/844

CliBhariom

/Lu,tkl 64

Pour 1'Islande :

¥or [celand :

Pour 'Italie : i?

For Italy : /<

Pour le Grand-Duché de Luxembourg :

For the Grand-Duchy of Luxembourg :

Pour le Royaunié des Pays-Bas :

For the Kingdom of the Netherlands :

Pour le Royaume de Norvége :

For the Kingdom of Nbrway :

Pour le Portugal ‘W / 7é y

For Portuga.l :

e

Ml&w}%u«

Sl

[ 8 g 94y

T TP B
¥ty 97

Pour la Turquie : é /g z S /16

. -
For Turkey : ’ M |

Pour le Royaume ~Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

For the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

Pour les Etats-Unis d'Amé&rique :

. For the United States of America :

J/_ w (6 (96¢

[tk fane , (964
Cedpr Liansala gt

..-—</’__—~

At
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Pour l'Espagne:

For Spain:

Pour la

For the

Pour la

For the

Pour la

For the

‘République de Pologne: P h,»")\s} “ émwln \
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/ZQ‘HL )f) QUL(/WS‘@I ( L5t

République Tchéque:

Czech Republic: 5/ ((} b , /?‘}3
;: /f«— uj\

République de Hongrie:

Republic of Hungary: ECerrbome [ O I 9%
» ’ ; ?
N

Republic of Poland:

Y Vctobee 7000
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Pour 1la

For the

Pour 1la

For the

Pour la

For the

Pour 1la

For the

Pour 1la

République-de Bulgarie:

Republic of Bulgaria:

République d‘Estonie:

Republic of Estonia:

République de Lettonie: ////

Republic of Latvia:

Republic of Lithuania:

République de Lituanie: A/é(//é /@L_\_\

Roumanie:

For ‘Romania: 7‘(5‘.«7 '((7ﬂ7 'Zﬂ)p

Pour 1la

For the

Pour la

For the

République slovaque: /1;37/91( —

‘Slovak Republic: ‘ \_(w&\ ng(zeo(—

République_de Slovénie:

Republic of Slovenia: ‘ Q«Ww w' 2004




Pour la République d‘Albanie: #/Mfw/a ﬂé/lédé/(jf

For the Republic of Albania:

oF of. 20 4o

Pour la République de Croatie: Jr{e(khdm ooy /Kl{”‘\(b \JLCJ

For the Republic of Croatia: ' %/

1L, 2010
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ANNEXE SECRETE TECHNIQUE A L'ACCORD ENTRE

LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE

NORD SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE D
RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES

Les dispositions de la présente Annexe sont destinées
A permettre la mise en ceuvre des dispositions de 1'Accord
sur la Coopération dans le domaine des Renseignements
Atomiques fait 3 Paris le 1% i 496y (ci-apres
dénommé 1'Accord) dont ladite Annexe forme partie inté-

grante.
SECTION [

Dans lea conditions et selon les modalités fixées par
I"Accord, les types de renseignements atomiques qui pour-
ront &tre communiqués par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique i 1'Organisation du Traité de I'Atlantique Nord
et aux Etats membres de 1'Organisation seront les suivants -

A. Renscignements nécessaires en vue de 1*élaboration
des plana de défense mutuelle, de l'entrafinement et.des be-
soins logistiques, en ce qui concerne le nombre, l'emplace-
ment, les types, la puissance, le gsysteme d'armement, le
aystéme de sécurité, le commandement et le contréle ainsi
que le déclenchement des armes’ atomiques susceptibles
d'@tre mises 2 la diasposition de l'Organisation du Traité de
I'Atlantique Nord aux fins d‘emploi par cette Organisation
ouen soutien de cette Organisation.

B. Effets 3 attendre de l'explosioﬁ d‘armes atomiques -
ou résultant de telles explosions.

C. Résultats sur les constructions, le matériel, les
télécommunications et le personnel de l'emploi d'armes
atomiques, y compris les critere s d'évaluation des domma.-
ges matériels et des pertes humaines. '

D. Méthodes et procédures d'analyses concernant les
effets des armes atomiques, '

E. Renseignements sur les posasibilités de nations éven-
tuellement ennemies dans le domaine de la guerre atomique.
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BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC

TREATY FOR CO-OPERATION REGARDING ATOMIC
INFORMATION

The provisions of this Annex implement certain of the
provisions of the Agreement for Co-operation Regarding
Atomic Information -done at Paris on /% K }}_L we , 19CY
(hereinafter referred to as the Agreement) of which this
Annex forms an integral part. '

SECTION I

Subject to the terms and conditioas of the Agreement,
the types of atomic information which the Government of
the United States of America may make available to the
North Atlantic Treaty Organization and its member states

are

A, As may be necessary for mutual defence planning,
training, and logistical requirements, information concer-
ning the numbers, locations, types, yields, arming, safing,
command and control, and fuzing of those atomic weapons
which can be made available for use by or in support of the
North Atlantic Treaty Organization.

B. Effects to be expected or resulting from the detona-

tion of atomic weapons,

C. Response of structures, equipment, communications
and personnel to the effecta of atomic weapons, including
damage or casualty criteria.

D. Methods and procedures for analyses. relating to the
effects of atomic weapansa, .

E. Information on the capabilities of potential enemy
nations for atomic warfare,
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F. Renseignements sur les armes atomiques et leg
systtmes d'armes atomiques nécessaires pour permettre
l'acheminement d'armes atomiques déterminées pouvant
€tre fournies pour emploi par 1'Organisation du Traité de
I'Atlantique Nord ou en soutien de cette Organisation, y
¢ompris les renseignements nécessaires pour déterminer
la valeur des gyastémes d'armes atormiques en vue de défi-
nir les besoins et la stratégie de 1'Organisation du Traité

de 1'Atlantique Nord.

G. Renseignements concernant lea systdmes d'achemi-
nement, y compris : données tactiques et techniques d'em -
ploi, régles d'entretien, mise en place, :acheminement et
équipes de lancement nécessaires pour permettre l'achemj-
nement d'armes atomiques déterminées.

H. Daags la mesure ot ils influenceront 1‘élaboration
dee plans de I'Organisation du Trait& de 1'Atlantique Nord,
résultats 3 attendre de ['offensive aérienne stratégique.

I. Renseignements nécessaires pour rendre compati-
blee des armes atomiques et des véhicules d'acheminement

déterminés,

Priés pour les opérations de récupération et de remise en
€tat en cas d'accident survenu.} ces armes,

‘K. Renseigiements nécessaires a la prévision des be-
80ins en personnel et l'instruction de celui-ci en Ce qui
concerne l'emploi des armes atomiques et la défense contre
€es armes, y compris des renseignements concernant :

(1) les utilisations militaires des isotopes, i des
fins mé&dicales ;

(2) la défense contre la guerre radiologique,

L. Renseignementa Concernant la protection civile contre
les attaques atomiques,
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SECRET TECHNICAL ANNEX TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC
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F. Information on atomic weapons and atomic weapons
systemas required for attainment of delivery capability with
- specified atomic weapons which can be made available for _
use by or in support of the North Atlantic Treaty Organiza-
tion, including information required for evaluation of atomic
weapons systems. to determine NATO requiremeénts and

strategy.

G. Information regarding delivery systems, .including
tactics and techniques and duties of maintenance, assembly,
delivery and launch crews required for attainment of delive-
ry capability with specified atomic weapons.

H. To the extent that they will influence NATO planning,
the results to be expected from the strategic air offensive.

I. Information required for atfa_inment of compatibility
of specified atomic weapons with aspecified delivery vehicles.

J. Safety features of specified atomic weapons and of the
operational systems asgsociated with such weapons and infor-
.mation necessary and appropriate for salvage and recovery
operations incident to a weapons accident,

K. Information required in planning for and training of
personnel in the employment of -and defence against atomic
weapond and including information concerning :

(l) Military uses of isotopes for medical purposes.

{2) Defence against radiological warfare.

L. Information regarding civil defence against atomic
attacks,
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M. Autres renseignements qui pourront &tre jugés, par
les autorités américaines compétentes, nécessgaires pour
le soutien de 1'Organisation du Traité de 1'Atlantique Nord
et dont la transmission est possible en vertu des disposi-
tiona tant de la Loi sur 1'Energie Atomique de 1954 dans
8a rédaction actuelle, que.du présent Accord.

SECTION I

Aucun renseignement sur.d‘autres applications militaires
de 1'énergie nucléaire, sur les réacteurs de ciractére mili-
tiire, ou sur les installations navales de propulsion nucléaire
ne sera communiqué en vertu du présent Accord.
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M. Other information as may be determined by appro-
priate United States Authorities to be necessary for support
of the North Atlantic Treaty Organization and transferable
under provisions of the Atomic Energy Act Jf 1954, as
amended, and the Agreement.

SECTION II

No information on other military applications of atomic
energy, military reactors, or naval nuclear propulsion
plants, will be communicated under the Agreement.




-7~

ANNEXE SECRETE TECHNIQUE A L'ACCORD.ENTRE

LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE

NORD SUR LA COOPERATION DANS LE-DOMAINE DES
RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES
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Pour le Royaume de Belgique . { p )W/« /féq

For the Kingdom of Belgium :

Pour le Canada : 35

For Cangda :

For the Kingdom of Denmark :

~

Pour la France : //W\

; [ .
For France : o

- Pour la République Fédérale Y44 -
d'Alleraagne : ) - /?é

For the Federal Republic of WWW W‘/’“"\

Germany :

Pour le Royaume de Grece : /\ 8 ‘ﬁ\M’Y) \ %bk{

For the Kingdom of Greece :




-itain
- and Northern Ireland : W\ SW

bour les Etats-Unle d'Amérique :
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U 19(4

Pour l'Islande :

For Iceland :

o raite - A4 WA 14
For Italy : /<\ MVMM’\YE/—,

Pour le Grand-Duché de Luxembourg : //

For the Grand Duchy of Luxembourg :

Pour le Royaume des Pays-Bas : / ([)M 19 67
For the Kingdom of the Netherlands : W o
Pour le Royaume de Norvege : ,2‘7“/#6’ /969

For the Kingdom of Norway : % g; M V{ dea

Pour le Portugal ::) é— 7 /W (76 ¢
For Portugal : //):\:V:__‘_,_[// éﬁl/(/’V'/*—— V\&

Pour la Turquie : [(. /f }l«/l; /¢‘}/

. - "
For Turkey : A‘W .

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne lgk,\ P
et d'Irlande du Nord : ‘
For the United Kingdom of Great Br

, 1964

Piror the United States of America :

dy

1§ Jqe¥




Pour l‘Espagne:

For Spain:

Pour la République Tchéque:

For the Czech Republic:

«

Pour 1a_République de Hongrie:

For the Republic of Hungary:

Pour la République de Pologne: "7;\‘,(,\0}(/“} &lqu‘/ \\
For the Republic of Poland: Z[{ 0(/{ I’
wer ZOUO

———dm aimail oo




Pour la

For the

Pour 1la

For the

Pour la

For the

Pour 1la

For the

Pour la

République de Bulgarie:

Republic of Bulgaria:

République d’Estonie:

Republic of Estonia:

République de Lettonie:

Republic of Latvia:

République de Lituanie:

Republic of Lithuania:

Roumanie:

For Romania:

Pour la

For the

Pour la

For the

République slovaque:

Slovak Republic:

République de Slovénie:

Republic of Slovenia:

e
/

B 7
gwﬁé Qp(&n;«ﬁboc/
ng/?é/‘ﬁ 197, 2o

Yo S 24 Z200s

Y
0@"@ /WJQ@(&«LJZO,WQ
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Pour la République d‘Albanie: %M(MQQ/ZJ/ é&(éé
« a

For the Republic of Albania: /W :}

OF. ol Lol

Pour la République de Croatie: HO&'“(&& oo ‘K(fu.ro\!tu

For the Republic of Croatia:
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THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING
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ANNEXE DE SECURITE CONFIDENTIELLE
A L'ACCORD ENTRE LES ETATS PARTIES AU
TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD

SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE

DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES
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ANNEXE DE SECURITE CONFIDENTIELLE A L'ACCORD
ENTRE LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES

La présente Annexe expose les mesures de sécurité que
1'Organisation du Traité de 1'Atlantique Nord et les Etats
membres mettront en oeuvre pour la sauvegarde des ren-
seignements atomiques fournis par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique et a2 1'Organisation du Traité de
1*Atlantique Nord et aux Etats mmembres de celle-ci, en
application de 1'Accord sur la coopération dans le domaine
des renseignements atomiques, fait 3 Paris le 7% <
149C Y (désigné ci-apres par les termes "“1'Accord") dont
la présente Annexe est partie intégrante, Dans le cas o1 un
membre de 1'Organisation du Traité de 1'Atlantique Nord
autre que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique four-.
nirait des renseignements atomiques a 1'Organisation du
Traité de 1'Atlantique Nord, en application de 1'Article II de
1'Accord, les dispcsitions de sécurité sauvegardant ces ren-
gdeignements ne seront en aucun cas d'une portée plus limi-
tée que celles qui sont stipulées dans la présente Annexe,

SECTION I
GENERALITES

A. . Les réglements de sécurité de 1*Organisation du
Traité de 1'Atlantique Nord, en aucun c€as inférieurs i ceux
qui sont actuellement exposés dans le document
C-M(55)15(Dé{initif) et dans le Supplément Confidentiel & ce
document en date du ler janvier 1961, ainsi que les mesures
de Sécurité exposées dans la présente Annexe, seront appli-
qués par les &léments civils et militaires de 1'Organisation
du Traité de I'Atlantique Nord et par les Etats membres aux
renseignements atomiques communiqués en application de
1*Accord.

B. Le programme de sécurité mis en oeuvre par tous
les éléments civils ou militaires de 1'Organisation du Traité
‘de 1'Atlantique Nord et par les Etats membres destinataires
de renseignements atomiques en application de 1'Accord
comprendra toutes les mesures nécessaires pour répondre
aux impératifs de sécurité formulés dans la présente Annexe,
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BETWEEN THE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY
FOR CO-OPERATION REGARDING ATOMIC INFORMATION

This Annex sets forth the security measures which the North
Atlantic Treaty Organization and the member states shall apply
to safeguard atomic information made available by  the
Government of the United States of America to the North
Atlantic Treaty Organization and its member states pursuant to
the Agreement for Co-operation Regarding Atomic Information
done at Paris on (g % a»u «e , 196y (referred to
hereinafter as "the Agreement') of which this Annex is an inte -
gral part. In the event a member of the North Atlantic Treaty
Organization other than the Government of the United States of
America makes' atomic information available pursuant to
Article II of the Agreement, such information shall be safeguarded
by security measures no less restrictive than those set forth in

this Annex,

SECTION I

GENERAL

A. NATO security regulations, no less restrictive than
those which are presently set forth in C-M(55)15(Final) and the
Confidential ‘Supplement of Ist January, 1961, thereto, as well
as the security measures specified in this Annex, shall be
applied by NATO military and civilian elements aand by member

' states to atomic information communicated pursuant to the
Agreement,

B. The security programme as implemented by all NATO
military and civilian- elements ard by member states
receiving atomic information pursuant to the Agreement
shall pravide fully for carrying out the security requirements
laid down in this Annex.
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C. Le Secrétaire Général agissant au nom du Conseil de
1'Organisation du Traité de 1'Atlantique Nord et sous son
autorité€ sera chargé de contrdler 1'application du programme
de sécurité OTAN 2 la protection des renseignements atomi-
‘ques corﬁmuniquéa en vertu de 1'Accord. Il s'assurera,
conformément aux procédures énoncées dans la Section X de
la présente Annexe, que toutes les mesures de aécurité,
requises par le programme de sécurité de l'OTAN, soant pri-
ses par les éléments civils et militaires de I'OTAN et les
éléments civils et militaires nationaux en vue de la protec-
tion des renseignements échangés dans le cadre de cet Accord.,

D. Aucune personne ne sera autorigée 3 avoir acceas
aux renseignements atomiques par la seule vertu de son
grade, de ses fonctions ou de sa qualification de sécurité,

E. L'acces aux renseignements atomiques mis 3 la dis-
position de 1'Organisation du Traité de 1'Atlantique Nord sera
limité aux ressortissants des pays membres de 1'Organisation
du Traité de 1'Atlantique Nord auxquels aura ét€ accordée une
qualification de sécurité conforme aux dispositions de la
Section II de la présente Annexe, et dont les responsabilités
corﬁporte'nt le- besain de coannaitre ces renseignements,

F, L'acces aux renseignements atomiques communiquésg

en application de 1'Accord -au Gouvernement d'‘un pays mcmbre
du Traité de l'Atlantique Nord sera limité aux ressortissants

de ce pays qui disposeront d‘un certificat de sécurité conforme
aux dispositions de la Section Il de la présente Annexe et dont
les fonctions officielles nécessitent cet acc2s afin que 1'Etat
membre puiggse s'acquitter de ses responsabilités et de sges
obligations envers 1'Organisation du Trait€ de 1'Atlantique Nord.

SECTION O

SECURITE DANS LE DOMAINE DU PERSONNEL

A. Aucune personne ne gse verra accorder la qualification
de sécurité lui donnant accés aux renseignements atomiques
sans qu'il ait été constaté de fagon certaine que cette quali-
fication ne met pas en danger la sécurité de 1'Organisation du
Traité de 1'Atlantique Nord ou celle des Etats membres de
1'Organisation.
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C. The Secretary General, acting in the name of the North
Atlantic Council and under its authority, shall be resaponsible
for supervising the application of the NATO Security programme
for the protection of atomic information under the Agreement,
He will ascertain by means of the procedures set forth in
Section X of this Annex that all measures required by the NATO

D. No individual shall be entitled to access to atomic
information solely by virtue -of rank, appointment, or-security

clearance,

have been granted gecurity clearances in -accordance -with
Section II of this Annex and whose responsibilities. require access

to the information,

SECTION I1

PERSONNEL SEGURITY

A. No individual shall be granted a security clearance for
acceds to atomic information unleas it is determined that
such clearance will not endanger the security’ of the North
Atlantic Treaty Organization or the national security of the
member states of the North Atlantic Treaty Organization,
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B. Avant de donner 3 un de ses ressortissants l'acces
aux renseignements atomiques, une autorité gouvernemen-
tale doit avoir décidé de 1'éligibilité (décision d'accorder
une qualification de aécurité) de chaque individu i se voir

accorder un tel acces,

C. La décision de savoir si le fait d‘accorder une qua-
lification de sécurité ne va pas mettre en danger la sécurité
doit &tre fondée sur la totalité des renseignements disponi-
bles. Avant de prendré cette décision, une autorité gouver-
nementale responsable procédera A une enquéte et les ren-
Sseignements ainsi obtenus seront examinés en fanction des
‘principaux types de renseignements défavorablea de nature
A mettre en question 'aptitude d'une personne a une telle
qualification de sécurité, conformément aux dispositions de
la Section III du Supplément Confidentiel en date du
ler janvier 1961 au C-M(55)15(Dé{finitif).-

D. La portée minima et 1'étendue d'une telle enquéte
seront conformes aux normes fixées dans la Section Il du
Supplément Confidentiel au C-M(55)15(Définitif), i cela pres
qu‘une enquéte sur les antécédents sera nécesasaire pour
1'octroi d'un certificat donnant acces aux renseignements
atomiques classifi€s Secret pour les personnes autres que
les membrea des Forces Armées ou le personnel civil ou
contractuel dea Etablissements militaires des Etats membres

de 1'Organisation,

E. Chaque établissement manipulant des renseignements
atomiques tiendra un registre approprié des qualifications
des personnes autoris€es i avoir accts 3 de telles informa-
tiona dans cet €tablissement, Chaque qualification devra étre
réexaminée en cas de besoin pour sa'assurer qu'elle est
conforme aux normes courantes relatives A 1'emploi des per-
sonnels et devra étre réexaminée en priorité au regu de ren-
seignements nouveaux indiquant que le fait de maintenir
1'intéressé dans cet emploi en lui conservant l'accds a des
renseignements atomiques peut n'étre plus conforme aux
intéréts de la sécurité,

¥, Pour assurer une rapide communication des rensei-
gnements susceptibles d'étre considérés comme défavorables
et qui auraient été découverts postérieurement 2 l'octroi
d'une qualification de sécurité, une liaison efficace devra
étre maintenue dans chaque Etat entre les organiames respon-
sables de la sécurité nationale et l'autorité chargée de la
décision en matitdre de qualification de sécurité.
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B. Prior to affording access to atomic information, the
determination of eligibility (decision to grant security clearance)
for each individual to be afforded such access shall be made by
a responsible authority of the government of the individual

concerned,

C. The decision as to whether the graating of a security
clearance is clearly consistent with the interests of security
shall be a determination oased an all available information. Prior
to this determination, an investigation shall be conducted by a
responsible government authority and the information developed
shall be reviewed in the light of the principal types of derogatory
information which create 2 question as to an individual's
eligibility for security clearance, as these are get forth in
‘Section III of the Confidential Supplement of lst January, 1961,
to C-M(55)15(Final).

D. The minimum scope and extent of the investigation shall
be in accordance with the standards set out in-Section II of the
Confidential Supplement to C-M(55)15(Final), except that a
background investigation shall be required far clearance for
access to atomic information classified Secret for individuals
other than members of the armed forces or civilian personnel
of the military establishments of the member states,

E. Each establishment handling atomic information shall
maintain an appropriate record of the clearance of individuals
authorised to have .access to such information at that
egtablishment. Each clearance shall be reviewed, as the
occasion demands, to insure that it conforms with the current
standards applicable to the individual's employment, and shall
be re-examined as a matter of priority when information is
received which indicates that continued employment involving
access to atomic information may no-longer be consistent with
the interests of security,

F. Effective liaison shall be maintained in each state
between the national agencies responsible for pnational fecurity
and the authority respoansible for making clearance determina-
tions to assure prompt notification of information with
derogatory implications developed siubsequent to the grant of
8ecurity clearance,
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SECTION LI

SECURITE PHYSIQUE

A. Les renseignements atomiques seront protégés phy-
siquement contre l'espionnage, le sabotage, l'accgs non
-autorisé ou toute autre activité hostile, Cette protection
gera adaptée 3 l'lmportance des intéréts de sécurité en

cause

B. Les programines concernant la sécurité physique
des renseignements atomiques seront établis de manidre 3

asgsurer :

1. une protection efficace des informations atomi-
ques en cours d'utilisation, en magasin, ou en
transit ;

2. ['établissement de zones de sécurité, avec acces

contrdlés, lorsque cette mesure sera jugée
nécessaire en raison de la sensibilité de la na-
ture, du volume et de l'emploi des renseigne-
ments atomiques classifiés ainsi que de la na-
ture ét de l'‘emplacement du ou des bitiments

‘intéreasés ;

3. un systéme d'acceés contrdlé comprendra des
procédures d'autorisation établies par une auto-
rité compétente, des méthodes précises d'iden-
tification des personnes et une comptabilité
d'enregistrement des moyens d'identification ;
un dispositif permettant de restreindre les mou-~
vements 3 l'intérieur des zones de sécurité et
de limiter l'acces A ces zones,

C. Les dispositions du paragraphe B ci-dessus viendront
s'ajouter aux procédures figurant dans la Section IV du
C-M(55)15(Définitif).
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SECTION 1I

PHYSICAL SECURITY

A. Atomic information shall be protected physically against
espionage, sabotage, unauthorised access or any other hastile
activity. Such protection shall be commensurate with the
importance of the security interest involved.

B. Programmes for physical security of atomnic information
shall be estahlished 8o as to assure :

1. Proper protection of atomic information on hand
for immediate use, in storage or in transit,

2. The establishment of security areas, with controlled
access, when deemed necessary by reason of the
gensitivity, character, volurmme and use of the
classified atomic information, and the character and
location of the building or buildings involved.

3. A system of controlled access which shall emhbody
procedures for a competent authority to authorise
access, accurate methods of personnel identification
and accountability for identification media ; and a
meana of enforcing limitations on movement within,
.and access to, security areas,

C. The provisions of paragraph B above will be in addition
to the procedures.set forth in Section IV of C-M(55)15(Final).
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SECTION IV
CONTROLE DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES

A. Des programmes de contréle des renseignements
seront établis avec pour objet fondamental :

1. le contrdle des acces ;

2. une prise en compte immédiate conforme 2
l'intérét des informations ;

3. la destruction quard les documents ou les ren-
seignements ne présentent plus d'intérét.

B. Les classifications de sécurité appliquées par le
Gouvernement des Etata-Unis d'Amérique aux renseigne-
ments atomiques communiqués. aux termes de 1'Accord se-
ront respectées en tout temps ; leur reclassification ou
leur déclassification ne pourra étre effectude qu'avec
I'accord du Gouvernement des Etats~Unis d'Amérique.

'C. Les documents contenant des renseignements atomi-
ques communiqués par le Gouvernement des Etats-Unis
d*Amérique aux termes de 1'Accord porteront une identifica-
tion OTAN et une classification de sécurité équivalent 2
celle qui leur aura été attribuée par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique, suivie du mot ATOMAL. En outre,
la note suivante sera insérée dans le document, dans la
langue correspondante :

""Le présent document contient des informations
atomiques fournies par les KEtats-Unis (classifides
"données réservées' ou “antérieurement données réser-

. vées") en application de I"Accord . OTAN sur la .
Coopération dans le Domaine des Renseignements -
atomiques en date du 1% }iu« 196¢Y et doit &tre sau-
vegardé conformément aux-diapositiona dudit Accord."
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SECTION IV

CONTROL OF ATOMIC INFORMATION

A. Information control programmes shall be maintained

which will have for their basic purposes -
1. Control of access.

2. Ready accountability commensurate with the degree

of sensitivity.

3. Destruction when no longer needed.

B. Security classifications applied by the Government of the
United States of America to atomic information communicated
under the Agreement shall be observed at all times ; regrading
or declassification may be done only with the approval of the

Government of the United States of America.

C. Documents contalning United States atomic information

communicated under the Agreement shall bear NATO markings
and. a security classification equivalent to that assigned by the
Government of the United States of America, followed by the
word ATOMAL. In addition, the following marking shall be
entered on the document in the language of the document o

tThis document contains United States atomic
information (Restricted Data or Formerly Re stricted Data)
made available pursuant to the NATO Agreement for
Co-ope ration Regarding Atomic Information dated
g N Jauwc, (96Yw _and will be safeguarded

accordingly.
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D. Des registres d'enregistrement seront tenus pour
tous les documents TRES SECRET et SECRET et pour tous
les documents dont la circulation est frappée de restric-
tions particulidres conformément 3 l'Article VI de 1'Accord.
Ces registres mentionneront 1'identit& de tous les destina-
taires de docutnents dont la circulation est frappée de res-
trictions particulidres,

E. Il sera possible de faire des reproductions, extraits
et traductions compris, de documents contenant des rensei-
gnements atomiques fournis par les Etats-Unis et portant
les marques d'identification stipulées au paragraphe C
ci-dessus, sous les conditions suivantes :

l. Les documents classés SECRET et TRES SECRET
he pourront &tre repraduits qu'avec I'accord préa-
lable du Gouvernement des Etats~Unis d'Amérique.
Ces documents seront convenablement annotés 3
cet effet. En cas d'urgence, sil'accord préalable
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique ne
peut Etre obtenu 3 temps, il pourra &tre fait
exception i cette regle, 3 condition que le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique en soit informé
le plus rapidement possible,

2. Les documents classifiés COMFIDENTIEL ne pour-
Tont étre reproduits qu'au fur et 3 mesure des
besoins, '

3. Ces reproductions, extraits et traductions compris,
porteront toutes les identifications de sécurité (y
compris la note mentionnée au paragraphe C ) sge
trouvant sur le document d'‘origine et seront soumis
au mé&me contréle d'enregistrement que ce dernier,
Lorsque les différents paragraphes du texte en
question portent des classifications de sécurité dif-
férentes, la classification d‘ensemble du document
reproduisant. les extraits de renseignements atomi-
ques dera celle du paragraphe ayant 1a classifica-
tion la plug élevée parmi ceux d‘ol les renseigne-
ments ont été extraits ; le cag é€chéant, ces para-
graphes porteront la note spécifi€e au paragraphe C,
Les procédures d'enregistrement deas renseignements
atomiques ainsi communiqués seront celles qui sont
prévues au paragraphe D de la présente section. En
outre, des limitations. spéciales ‘qui auraient é&té
imposées au document original:s‘appliqueront égale-
ment aux documents contenant les extraits,
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D. Accountability records shall be maintained for 3]]
Top Secret and. Secret documents, and for all documents on
which special limitations have been placed in accordance with
Article VI of the Agreement. These records shall show the
identity of all recipients of documents on which special limi-
tations have been placed.

E, Reproductions, including extracts and translations,
of documents coataining United States atomic information
bearing the markings sapecified in paragraph C above may
be made under the following rules :

L. Documents classified Secret and Top Secret may
be reproduced only with the prior approval of the
Goavernment of the United States of America, Such
documents shall bear a suitable notation to this
effect, In emergencies when prior approval cannot
be obtained in time, this rule may be waived, but
the Government of the United States of America
shall be s0 informed by the most expeditious means.

2. Documents classified Confidential may be
reproduced only as necessary to meet current
requirements,

Reproductions, including extracts and translations,
shall bear all security markings (including the
marking described in paragraph C) found on the
original document and shall be placed under the
accountability controls applied to the original
document. Where paragraphs bear separate
classifications, the security classification of
documents containing extracted atomic information
shall bear the classification of the paragraph with
the highest classification from which extracts
were taken and where appropriate the marking
gpecified in paragraph C. Accountability controls
for extracted atomic information shall be as
provided in paragraph D of this Section, Further,
such special limitations as may have been placed
on the original document shall apply to documents
containing the extracts.
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ANNEXE DE SECURITE CONFIDENTIELLE A L'ACCQORD
ENTRE LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR LA COOPERATION -DANS
LE DOMAINE DES RENSEIGNEMENTS ATOMIQUES

F. Les documents &tablis en vue d'enregistrer la trans-
mission verbale ou visuelle de renseignements atomiques
aux termes de I'Accord porteront les marques d'identifica-
tion indiquées au paragraphe C ci-dessus et seront soumis
aux régles d'enregistrement et de contrdle applicables 3
l'échelon de classification correspondant,

SECTION V

VOIES DE TRANSMISS ION

La communication par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique de renseignements atomiques aux termes de
l'Accord, y compris les communications verbales ou vi-
suelles, s'effectuera par les moyens existants ou suscepti-
bles d'étre agréés ultérieurement. Pour aider le Secrétaire
Général 3 s'acquitter des fonctions de sécurité qui lui -
incombent aux termes du paragraphe C de la Section I de 1a
présente Annexe, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique
lui fournira les renseignements nécessaires pour lui per-
mettre d'identifier chaque transmission écrite de renseigne-
ments atomiques effectuée ou autorisée par ce gouvernement
en vertu de 1'Accord. Ces renseignements seront également
 transmis au Groupe Permanent en ce qui concerne les com-
munications faites 3 des éléments militaires,

SECTION VI

COMPTES RENDUS

A. Tout Etat membre et tout €lément civil ou militaire
de 1'Organisation du Traité de l‘Atlantique Nord recevant du
Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique des renseignements
atomiques aux termes de 1'Accord transmettroat, par les
voics existantes ou susceptibles d'étre agréées ultérieurement,
ace Gouvernement, par l'intermédiaire du Secrétaire Général,
au plus tard le 3l mars de chaque année, un compte rendu
donnant les précisions suivantes :

1. Liste de tous les documents atomiques regus du
Gouvernement des Etats-Unis d‘Amérique au
cours des douze mois se terminant le 31 décembre
de 1'année précédente .
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F. Documents prepared to record atomic information
received under the Agreemert by oral or visual means shall
bear the markings specified in paragraph C above and shall
be subject to the rules for accountability and control applicable
to the level of classification involved.

SECTION V

CHANNELS OF TRANSMISSION

Communications by the Government of the United States of
America of atomic information under the Agreement, including
oral and visual comrnunication, shall be through channels now
existing or as may be hereafter agreed. To assist the Secretary
General in the dischargé of his security responsibilities under
paragraph C of Section I of the preséent Annex, the Government
of the United States of America shall provide the Secretary
General with sufficient information to identify each written
communication of atomic information by the Government of
the United States of America and each communication authorised
by thé Government of the United States of America under the
Agreement. This information will also be sent to the Standing
Groﬁp for all communications made to military elements.

SECTION VI

REPORTS

A. Each member state and NATO military and civilian
element which receives United States atomic information under
the Agreement shall submit by 31st March of each year,
utilising channels now existing or as may be hereafter agreed,
through the Secretary Gemneral to the Government of the
United States of America a report containing the following :

1. A list of all atomic documents received from the
Government of the United States of America during
the twelve months ending 31st December of the
previous year.
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2. Registre indiquant la distribution des documents

énumérés au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Document certifiant qu'il a &té effectué une véri-
fication matérielle de tous les documents ato-
miques dont 1'Etat membre ou 1'élément civil ou
militaire de 1‘Organisation du Traité de
1‘Atlantique Nord est re sponsable aux termes de
I*Accord. Ce certificat comprendra une liste de
tous les documents non retrouvés, accompagnée
d'un exposé des résultats de l'enquéte consécu-
tive A la perte du document et des mesures pri-
ses pour en éviter le renouvellement,

B. Au cas ol des renseignements atomiques transmis
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique aux termes
de 1'Accord se trouveraient compromis par la perte de docu-
ments ou pour toiute autre raison, un rapport contenant taus
renseignements utiles 3 ce sujet sera fourni immédiatement
au Secrétaire Général et au Gouvernement des Etats-Unis
d'Amérique, par les voies existantes ou susceptibles d'@tre

agréées ultérieurement.
SECTION VII

ENSEIGNEMENT DE LA SECURITE

les Etats membres et les éléments civils et militaires
de 1'Organisation du Traité de 1‘Atlantique Nord recevant
des renseignements en vertu de 1'Accord établiront un pro-
grarnme adéquat en vue d'informer chacune des personnes
ayant accds aux renseignements atomiques des responsabi-
lités qui leur incombent en matiere de sauvegarde de ces
renseignements, Ce programme comprendra une instruc-
tion et une orientation initizles précises, suivies d'instruc-
tions périodiques ol l'accent sera mis sur les responsabi-
lités de chacun et un entretien final au départ des personnes
en fin de contrat, mettant en relief que les intéressés ne
sont pas dégagés, par leur cessation d'emploi, de leurs
responsabilités en matiére de protection des renseignements

atomiques.
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2. A record of the distribution of the documents listed
in paragraph 1l above, and

3. A certification that a physical muster has been made
of all atomic documents for which the member state
or NATO military or civilian element is accountable
under the Agreement. The <ce rtification shall
include a list of all documents unaccounted for,
with a statement of the results of the inve stigation
of the loass and the corrective action taken to prevent

a recurrence,

B. If United States atomic information communicated under
the Agreement is compromised by loss of documents or any
other means, an immediate report including all pertinent infor-
mation concerning the compromise shall be made, utilising
channels now existing or as may be hereafter agreed, to the
Secretary General and the Government of the United States of

America,

SECTION VII

SECURITY EDUCATION

Member states and NATO military and civilian elements
recéiving information under the Agreement shall maintain an
adequate progra.inme to assure that all individuals who are
authorised access to atomic information are informed of their
responsibilities to safeguard that information. The programme
shall include a specific initial indoctrination and orientation,
periodic re-emphasis of individual responsibilities and a
termination interview stressing the continuing responsibilities
for protection of atomic information,
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SECTION VIIL

SECURITE DES CONTRATS CLASSIFLES

Tout contrat, sous-contrat, contrat passé avec des
conseillers techniques, oOu autre convention classifiée
conclue par les Etats Parties 3 I'Accord et dont l'exécution
exige l'acces aux renseignements atomiques échangés aux
termes de 1'Accord, contiendra des dispositions appropriées
faisant obligation aux signataires privés de se conformer
aux dispositions de sécurité formulées dans la présente

Annexe

SECTION IX
REEXAMEN PERMANENT DU SYSTEME DE SECURITE

- A. Il est reconnu que la mise en ceuvre efficace et rapide
des mesures de sécurité peut &tre sengiblement favorisée
par des visgites mutuelles entre membres des services de
sécurité. Les Etats Parties 2 1'Accord sont convenus de
continuer i procéder a des échanges de vues quant aux mesua-
res, normes et procédures de sécurité et de permetire aux
groupes de travail spécialisés des Etats-Unis d'examiner et
de vérifier directement les procédures et usages Suivis par
les organismes de 1'Organisation du Traité de 1'Atlantique
Nord et des Etats membres chargés de la protection des docu-
ments et des renseignements communiqués en vertu de
1'Accord ; une telle action étant entreprise afin d‘obtenir que
les systeémes de sécurité respectifs soient adaptés 3 leur but
et raisonnablement comparables.

B. Le Secrétaire Général et le Groupe Permanent, s'il
s'agit de visites 2 des &léments militaires, seront informés
de ces visites et aprés chaque vigite un rapport indiquant les
conclusions pertinentes des Groupes de travail des Etats-Unis
leur sera communiqué, Toutes les visites d'installations na-
tionales seraont effectuées en coapération avec les services

nationaux de sécurité des Etats en cause.
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SECTION VIII

SECURITY OF CLASSIFIED CONTRACTS

Every classified contract, sub-contract, consultant agreement
or other arrangement entered into by Parties to the Agreement,
the performance of which involves access to atomic information
exchanged under the Agreement, shall contain appropriate
provisions imposing obligations on the private parties involved
to abide by the security arrangements set forth in this Annex.

SECTION IX

CONTINUING REVIEW OF SECURITY SYSTEM

A, It is recognised that effective and prompt implementation
of security policies can be materially advanced through
reciprocal visits of security personnel, It is agreed to continue
a thorough exchange of views relative to security policies,
atandards and procedures and to permit United States security
‘working groups to examine and view at first hand the procedures
and practices of the agencies of the North Atlantic Treaty
Organization and of the agencies of member states responsible
for the protection of documents and information communicated
under the Agreement, .such visits to be undertaken with a
view to achieving an understanding of adequacy and reasonable
comparability of the respective security systems.

B. . The Secretary General, and the Standing Group in the
case of visits to military elements, will be informed of these
visits and reports setting forth pertinent findings of the
United States working groups will be furnished to them
following each visit. All visits to national -elements will be
carried out in co-operation with the national security authorities
of the states concerned,
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SECTION X

INSPECTIONS DE SECURITE

A. Des inspections générales de sécurité de tous les
organismes militaires et civils de 1'OTAN et des Etats
membres ayant recu des renseignements atomiques en ver-
tu de 1'Accord seront effectuées régulidrement, au moins
une fois par an, selon les dispositions prévues i la Section I,
paragraphe A, de la présente Annexe. Ces inspections se-
ront effectuées par les organismes OTAN iesponsables de
l'application du programme de sécurité OTAN, et par l'in-
termédiaire des personnels qualifi€s, Le Conseil pourra,
s'il l'estirme nécessaire ou souhaitable, prescrire des
inspections particulie¢res et désigner A cette fin des groupes
d'inspection composés de personnels des agences civiles et
militaires de I'OTAN ou d'autres personnels qualifiés. Les
inspections des éléments militaires et civils nationaux se-
ront coordonnées avec les autorités nationales appropriées.

B, Tous les aspects du programme de éécurité seront
étudiés au cours des inspections, Dans un délai de trente
Jjours aprés l'inspection, un rapport écrit comprenant une
liste de toutes les insuffisances éventuellement constatées
dans 1'application des réglements de sécurité sera tranemis
au Secrétaire Général,

C. Des copies de ces rapports d'inspection seront
adressées par le Secrétaire Général aux KEtats-Unis, en
application de 1*Accord, et le cas échéant, dans la mesure
compatible avec les autres dispositions applicables, 2
l'installation inspectfe, au service national de aécurité
intéressé et aux quartiers généraux, ’

D. Dans les treate jours qui suivront la réception d'un
rapport d'inspection, les autorités de 1'élément OTAN ou
national inspecté adresseront au Secrétaire Général un
compte rendu des mesures prises pour remédier aux
insuffisances constatées dans le rapport d'inspection, Apras
examen de ces rapports et comptes rendus, le Secrétaire
Général, agissant au nom du Conseil, appellera, selon les
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SECTION X

SECURITY INSPECTIONS

A Cbmp rehensive security inspection of all NATO military
and civilian elements and member nations which have received
atomic information under the Agreement shall be made
regularly, but not less often than once every twelve months, in
accordance with the criteria set forth in Section I, paragraph A
of thia Annex. These inspections shall be made by the' NATO
agencies having responsibility -for the application of the NATO
gecurity programme, using qualified personnel. The Council
may, a8 it considers necessary or desgsirable, direct special
inapections to be made and designate ad hoc inspection teams
composed of personnel from NATO civilian and military agencies
or other qualified personnel. Visits to military and civilian
elements of member states will be co-ordinated with the
appropriate national autharities.’

B. All phases of the security programme shall be examined
and within thirty days after the completion of the inspection a
‘writtei réport that shall inciude a list of any deficiencies found
in the application of the security regulations will be sent to the
Secretary General.

C. Copies of these inspection reports shall be made available
by the Secretary General to the United States pursuant to the
Agreement and, consistent with other provisions thereof and as
may be appropriate, to the installation inspected, the national
security authority concerned, and the military headquarters,

D. Within thirty days after receipt of the inspection report,
the appropriate authorities of the NATO or national element
inspected shall forward to the Secretary General a report of
action taken to correct all deficiencies listed in the inspection
report. After reviewing the inspection reports and the
reports of corrective action taken, the Secretary General,
acting on behalf of the Council, shall, as appropriate, draw
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cas, ltattention des autorités nationales, du Groupe Permanent
ou de l'agence civile concernée, sur les nouvelles mesures
qui pourraient &tre nécessaires pour répondre aux normes de
sécurité et aux dispositions de 1'Accord. Des copies de ces
comptes rendus des mesures prises ainsi que des commentai -
res du Secrétaire Général ci-dessus mentionnés seront diffu-
sées de la maniere prévue au paragraphe C de la présente
section pour les rapports d'ingpection.

E. Au cas ol, apreés l'application des me sures prévues au
paragraphe D de la présente section, une question non résolue
subgisterait concernpant une mesure corrective, le Secrétaire
Général soumettrait 1'affaire au Conseil, en recommandant la
désignation d'un groupe d'inspection pour éenquéter et faire
rapport au Conseil, qui prendrait alors les mesures appropriées.
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the attention of the national authorities, the Standing Group or
the civilian element concerned to whatever further action may
be required to meet NATO security criteria and the provisions
of thia Agreement. Copies of the reports of corrective actian
as well as copies of any comments forthcoming from the
Secretary General in accordance with this paragraph shall be
distributed in the same manner as provided in paragraph C of
this Section for the inspection reports,

E. In the event that a problem regarding corrective action
arising from a security inspection remains unresolved after
the application of procedures set forth in paragraph D of this
Section, the Secretary General shall bring the matter to the
attention of the Council with a recommendation that an
ad hoc inspection team be designated to investigate the problem
and report to the Council, which will thereupon take appropriate

action,
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